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NAŠI FILOZOFI
KAO — PLASTIKERI

U PRVOMAJSKOM BROJU »Vjesnika
u srijedu« (direktor Božidar Novak,
glavni i odgovorni urednik „Krešimir
Džeba) nalazi se svojevrsni prvomaj-
ski pozdrav »našoj filozofiji«, potpi-
san od Igora Mandića. U njemu može
mo pročitati ovakve sudove o našim
filozofima:
„ »Danas filozofi učestvuju u svemu
što mas okružuje: oni su toliko anmga-
žirani (!) da im ništa ljudsko mije
Strano — pa makar to ljudsko bilo i
prostota.« »Eto, maši ugledni filozofi
prepirali su se nedavno na Godišnjoi
skupštini Matice hrvatske u Zagrebu,
Pprepirali tako sočno i tako. javno da
bi i neki finlji kočijaši zacijelo .mogli
pocrvenjeti.c »Da bude jasno:.neke.ilj
sve od tih filozofa mi pojedinačno ili
skupno možemo (ali ne moramo) ci-
jeniti kao mislioce, što će reći. da ov-.
dje ne želimo (niti možemo) zauzima-
ti se za bilo koju stranu. Ali možemo
i moramo reći da su filozofi ocrtali
Svoje prilično sumnjive moralne i ka-
rakteme profile.« »Zar to znači da vi-
soka inteligencija i umnost idu pod
ruku sa muskom moralnošću?« »Ali,
onda, kako da se objasni mizerna. ra-
zina raspravljania koiu su očitovali
naši mislioci?« »Zar mi baš uvijek, pa
čak i kad jc riječ i o filozofima, mo
vamo dokazivati da smo — nerazvi~
jeni?#. »A, ovako, naši se filozofi pre-
tvaraju u — plastikere, da ne upotri-
jebimo neku grublju,ali tačniiju rT'ječ.«

»Vjesnikov« prvomajski komenta-
'lor najprije upozorava ma. »amgažira-
nmost« naših filozofa, a zatim ma miihov
rječnik od kojega bi »Fmuji kočijaši
pocrvenieli«, da bi ih zbog toga smje-
stia međuljude »s niskom moralnoš“
Ću“, i na koncu utvrdio da se»pretva
"raju u plastikere«, Što je, ustvari, sa-
mo blaži izraz za neku drugutačniju
'rjieč koju zbog svoje dobre odgojeno-
sti miie mogao napisati. Naime, reći
filozofima da su »plastikeri«, to iest
pr'padnici fašističke orgamizacije OAS
ili fašisti-teroristi, to mije dovoljno
grubo! Naročito, ako se ima u vidu da
su većima naših filozofa aktivni uuče-
snici NOB-a.

Treba: reći da smo u »Vjesnikovoj«
štampi i ranije malazili n*sove uvred-
·ljivih izraza na račun naših filozofa,
pa tako niti ovi najnov'ji ne predsta-
'vljaju posebno iznemađemje. Izgleda
da ranije uvrede, među. kojima smo
nalazili izraze kao »pseudo-humanisti«,
»anti-soojlalisti«, »profesionalni anti-

· komumisti«, nisu bile dovoljno iake,
„pa ie trebalo pokazati da čak niti izraz
»fašista-terorista« nije dovolino oštar
kad je riječ o filozofima. Odakle taj
majnoviji jzljev mržnje prema mašim
filozotima? ; |

»Viesnikov« komentator piše tri
sedmice nakom skupštine Matice hr
vatske (a znamo da su zakašnjele»in-

· dignacije« redovito maručene indigna-
cije), i on meob'čno lako uopćava SVO.
ie sudove o našim filozofima (dok po-

· imenično spominje samo trojicu), pa
ovako brza i laka generalizacija poka-

· zuje da se radi o »prenošenju jednog.
stava«. koji »Vjesniku« mije nimalo -

stram. j .) Fi
Doista, unutar tih posljednjih triju

sedmica dogodile su se neke značajni ,
ie stvari u mašem kulturnom Živolu.

Došlo je do niza protestnih izjava u

vezi sa otpuštanjem poljskih profleso-

ra, poznatih marksista, Redakcija

»Praxisa« uputila je među prvima jed,
· mu »Izjavu« sa protestnim sadrža.jeni
. razninm novinama i poljskim vlastima.

· »Vjemik« je tu izjavu donio sa zakaš-
. mjenjem od deset dana, i totako da
ju je prepričao, bojeći se vjerojatno

„da ne bi direktnim navođenjem 'mJje-

mog sadržaja inficirao svoje čitaoce

»praksisovskim idejama«. Uoči 1. ma:

ja izašao je i 3. broi časopisa »Praxis«
također sa odštampanom  »Izjavon“
kao i iziavama ćlanova redakcijskog

savjeta, beogradskih sveučilišnih ma-
stavnika i javnih radnika, te studena-
ta. Izgleda, nekome se naknadno Pri-
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čin'lo: da su tc uzjave svojevrsna »pa» .||
klena mašma«, pa da je potrebno upo-

zoriti javnost kako se ti naši filozofi
bave sve više podmetanjem takvih »Dpa
klenih mašina«, odnosno da se pretva-

raju, kao što reće »Vjesnik«, u »plasti-
kere«! Ovakvo upozorenjeuz Dprilože-
me uvrede na raćun naš:h filozofa pred
stavlia, po svoj prilici, i dovoljan Dpo-

litički alibi. i a, a
'Kako da filozofi primc ove majno-

vije uvrede »Vjesnikove« štampe? O-
me bi ih mogle doista duboko zabolitfi,
ako bi počinili pogrešku da izvjesnu
monopolističku štampu iziednače sa

društvenim iavnim mpijenjem. Ili kad

bi se radilo o ljudima koji imaiju bilo
kakvu legit:maciju da sude o značaju
njihove društvene djelatnosti, U ovim.
našim, pomalo specifčnim, uvjetima
filozofskog djelovanja bit će korisnije
da se, oslone na one sudove i ocjene
koje o njima donose istinski humani-
'Stički, i marksistički angažirami filozg-
li kao što su Erich Fromm, Henri Le-
febvre, Georg Lukacs, Emnest Bloch i
mnogi drugi kojč smo u mekim mapi~
sima u »Praxisu« citirali, Upotrijebit
ću, ovu priliku da navedem još jedno
mišljenje o našim flozofima, ovog pu
ia od švicarskog filozofa Arnolda Kin-
zljat ..

»Korčulanska ljetna škola kao i o-
sporavani poduhvat filozofa oko »Pra-
Xxisa«  ispunja nas nadom da ćemo
jednoga dana mi, Evropejci, naći. svoj
identitet. Jugoslaviji pripada hvala i
Priznanje što je omogućila ovakav po-
duhvat. Znade li ona što ima u svoj'm
filozotima?« (Neues Forum, okt., 1967).
. „Vrlo vjerojatno da se naši filozofi
neće maći pobuđeni da obavijeste A.
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Kunzlia u druge naše: prijatelje.o tome
kako se piše u Jugoslaviji o filozofima.
·Pogotovu-što:ove godine dolaze u. našu
zemlju u većem broju no ikada da bj
sa našim filozofima proslavili 150-go-
dišnjicu rođenja Mayrxa. Evo, dosada
su svoje učešće irjjavili: 'E. Bioch
Njemačka), K. Axelos (Francuska),
N. Birmbaum (SAD), T. B. Bottomorc
(Engleska), E. Fromm.(Mexico), E.
Tink (Njemačka), E. Fischer (Austri-
ja), R, Cohen (SAD), R. BerImger
(Njemačka), O. J. Flechtheim _(Nie-
mačka), L. Golimann ·(Francuska),
J. Habermas (Njemačka), A. Heilčr
(Mađarska), K. Kosik (Ćehoslovačka?,
A. Kinzli (Švicarska),  H. Marcusc
(SAD), S. Mailet (Francuska), H. Par-
sons (SAD), I. Varga (Mađarska), K.

„Wolff (SAD), Z. Tordai (Mađarska),
A. Zanando (Italija) i drugi.

Ne znamo da li će se elita suvreme-
ne progresivne i) marksističke filozoži-
je i sociologije u ovakvom sastavu još
negdje u Evropi okupiti, ali je sigurno
da je niihov dolazak u Jugoslaviju, nn
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stamka, kako nas obaveštavaju dnevni
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Korćulansku Metnu školu, dokaz ugle-
da i utjecaja što su ga jugoslavenski
filozofi stekli izvan svoje domovime.
Bilo bi poželino da ga steknu i u SVO-
joi domovini!

' Već zbog jednog razloga koji ćemo
ukratko ovako formulirati: Nije mo-
guća izgradnja socijalističkog društva
bez razvijanja socijalištičke svijesti;
nemoguće je razvijati socijalističku
svijest bez prisutnosti  marksističke
filozofije. } . 3

i ; Rudi Supek

RAZGOVORI O
KULTURNOJ
POLITICI U SRBIJI

U TOKU SU razgovori o razvoju kul.
ture u Srbiji i o našoj kulturnoj po-
litici. Dosad su održani sastanci ma,
iadiju i televiziji, Beograd, beograd-
skom Univerzitetu i u Gradskom ko-
mitetu SKS Beograda. Posle dva sa-

listovi, diskusija u Gradskom komi-
tetu SK Beograda će se nastaviti uz
učešće većeg broja javnih i kulturnih
radnika. Slični sastanci održami su u
Kruševcu, Novom Sadu i Nišu, a pred-
viđaju se diskusije i u drugim mesti-
ma u Srbiji. Ono što može da se za-
ključi iz izveštaja listova jeste da tie.
ze koje je trebalo da posluže kao
osnova za diskusiju nisu zadovoljile
učesnike ı da su podvrgnute OŠtroj
kritici.

»Književne novine«, nažalost misu
u mogucnosti da donesu ni izveštaj sa
nekog od tih sastanaka, niti da Ko-
mentanišu same teze i izlaganja uče-
snika u diskusiji. Nacrt teze nije do-,
stavljen redakciji, niti je redakcija o-
baveštena, o održavanju bilo koga od
tih sastanaka. Nijedam član redakcije
nije dobio poziv ni kao ličnost ni kao
predstavnik lista da prisustvuje me-
kom od ovih sastanaka.

VUJAKLIJA, ČKALJA

I »ĐIDO«

POJAVA »ĐIDE« na Crvenom krstu,
u scemskoj obradi i režiji Minje De.
dica, predstavlja događaijj bez preseda-
na: pred blagajnom Savremenog po-
zorišta pojavili su se dugi redovi!

. Ovaj fenomen nije jednostavno o-
bjasniti, pogotovo što smo godinama
sami sebe ubeđivali da je došao ne-
umitni kraj balkanskom Yrepertoaru,
a posebno komadima sa pevanjem i
pucamjem. Skoro zaboravljeni »Đido«
Janka Veselinovića i Dragomira Brza-
ka prvo je vaskrsnuo u provimciji i
evo ga sada među publikom koja je
dugo pripremana za averziju prema
svemu što je slađunjavo, naivno, sen-
timenittalno, strastveno i vezano za
prošla, a ipak naša vremena. Da li je
ovo interesovanje publike reakcija ma
pomodnost određenih teatarskih hte-
nja? Potreba za većim zanosom na
pozornici? izraz promena u ukusi
i raspoložemjiu ljubitelja teatarskih
iluzija?

Od ovako tankog tkiva miko ı ne
očekuje izuzetnu predstavu. Bitno. ie
da ona stvara određenu atmosferu
na pozornici i oko nje. Dedić je uči-
nio sve što je lično mogao da tu bu-
du prisutni ı određeni komtrasti: sce-
nografija Lazara Vujaklije, neobično
stilizovan i zatvoren svet iakih boja i
formi Koji u pozadini opsšicjava Saui
za sebe Ao jedmosećanje, čežnja ili
vizija jdile bez želje da se integriva
sa glumačkom igrom i predstavi kao
istina. U tom stilu slikani su i reali-
zovani kostimi Danke Pavlivoć.

Scenom domimira ličnost Miodra*
a Petrovića — Čkalje kao Maksima.
dentifikacija je. gotovo potpuna, ta-
ko da na površinu izbija onaj čudesni
šarm. ovog zabavljača, koji svoje efek-
ine komične numere blago senći Žže-
ljenim karaktermim osobinama. Sve
je krajnje prirodno, ležerno, a opet
na SVOJ način nestvarno, Razumljivo,
jer ovaj Maksim živi samo u Čkalji!
Beograd je video mmoge intempreta-
cije populamog. lika, bolie i gore —
ali mi jednu koja jie toliko subjektiv-
na i glumački lhčna. U tome je njena
vrednost. i .

Dediću možemo da budemo zahval-
mi što mas je upoznao i sa jednom
mladom, ali izuzetno emocionalnom,
suptilnom i prefinjenomi glumicom --
Svetlanom Bojković koja je Ljubicu
dala sveže, nenametljivo i veoma u-
bedijivo. · |

Može li sve ovo da bude prihvaće-
no kao objašnjenje za redove pred po-
zonišnom blagajnom? Jer, to je ipak
nešto nesvakidašnije i prijatmo, bez ob-
zira. što je reč o »Đidu«. Prosto da
čovek. ne povemije! i

Pb. .
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POVODOM JEDNOG ~
USPEŠNOG DEBIJA

·MLADI BEOGRADSKI SLIKAR Ste-
„van Stojanović nedavno je zatvorio
svoju prvu samostalnu izložbu crteža
i gvaševa u galeriji Kolarčevog uni-
verziteta, koja je u beogradskomlikov-
nom Životu već stekla renome zahva-
ljujući svojim brojnim otkrićima do
sada nepoznatih umetničkih vredno-
STi.

Rođen u Ulcinju, Stojanović na
svojim slikama ne može da pobegne
oi temperamcntne vrline podneblja
koje pamti još kao dečak. Njegove
uzvitlane masline, pretvorene u razi-
grane · grafičke oblike, nose u sebi
jednu južnjačku aosećajnost, gotovo
jedinstvenu u mladom beogradsikom
slikarstvu. 1] kod ovog mladog umet-
nika, kao i kod njegovih vršnjaka
(Stojanović je diplomirao na AKkade-muiji likovnih umetnosti u Beogradu
1961. godine) nedostatak uslova zabavljenje monumentalijim slikarskim
zahvatima, odrazilo se' u negovanjujedne dosta neuobičajene forme; uljana hamtiji i crteža, pomognutog gva-sem ı temperom. No, silina Stojanovi-
CČVOP izraza uspela je da od ove Dpo-lutehnike učini jedan specifičan iz-
raz, 'koji se kreće među. granicama
što omeđavaju lakoću krokija i lazui-

Nastavak na 2, strani 7
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nost akvarela, Poslednjih nekoliko go-
dina svedoci smo uskrsnuća crteža,
koji je dupo vremena bio zapostav-
ljan kao likovni rod, zatrpan enfor-
melističkim vatrometima. Stojanović
pripada onoj vrsti umetnika, koji bez
crteža nc umoju da misle. Zbog to-
ga srž i kičmu njegovih slika, upravo
ı sačinjava taj crtež, tako precizan,
ponekad lirski raspevan, s vremena
na vreme drhtav, nežam ili razbaru-
šem. ;

T ova izložba kao i mnoge a
na RO aebaaju šaloos u javnosti
onoga koga zaslužuju. Evo,
javljuje se jedam mlad, šopai
talentovan slikar — njegovu izložbi
posećuju prijatelji i slučajni POJeto-
ci bioskop:skih LOSA u ar'cu,
objavi se nekoliko novinskih vesti, a
zatim0 on ponovo prepušten sani se-
bi u vremenu do sledeće izlo-
žbe. Izgleda da je krajnje vreme da
se nešto menja u našem likovnomži-
votu i da prave vrednosti dobiju po-
treban publicistički prostor, kako bi
se pažnja široke javnosti svratila na
njihovo delo. Uloga umetničke kriti-
ke, treba da dobije novi, afirmatorski
značaj.

Ka.

STUDENTI
I POLITIKA

8. MAJA 1968. podime vođen je ma
Pravnom fakultetu, u okviru »Tribine
5«, razgovor na temu: »STUDENTI I
POLTTIKA« — sa posebnim osvrtom
na studentske pokrete u Poljskoj i
Čehoslovačkoj. Izlagač je bio novinar
»Borbe« Jug Grizelj, a u razgovoru su
učestvovali dr Ljiuba Tadić, dr Sveto-
zar Stoianović i dr Stevan Vračar,
profesor! Univerziteta u Beogradu.
· Tema razgovora rczultat je sve Čc-
šćeg i svc snažniieg buđenia student-
skih pokreta širom sveta, Prateći sve
ovc događajc i amalizirajući ih, dr
S. Vračar jc pokušao da odgovori na
pitanje: Kakva je uloga studentskog
pokreta u svetu danas i kakve su nje-
gove mogućnosti. Ako se uzme u obzir
lančana reakcija studentskih nemira
širom sveta mora da se konstatuje
da nije več o slučajnoj koincidenciji,
već'da"Sdu u pitanju pokreti koji su
po Svojim uzrocima i ciljevima or-
ganski povezani. Koje su zajedničke
tačke u ovim studentskim zbivanji-
ma? Studentski događaji u Poliskoi,
Zapadnoj Nemačkoi, SAD, Italiji,
Francuskoi, su pre svega autenfič-
ni politički pokreti. U njihovoj os-
novi je spontanost, ali nedovolj-
na programska i ideološka definisa-
nost. Njihov stil delovanja, iznad sve-
ga buntarski, sastoji se u reagovanju
na društvenu situaciju, na poiedine
važne probleme koje data situacija iz-
bacuje na površimu, Iz tog načina de-
lovanja proističe i jedna posebna
fizionomija tih pokreta. Oni u sebi
nose izvesne elemente romamtizma 1
ekstremizma. (Romantizam, kao svoi-
stvo mladih koji se progresivno an-
gažuiu, uvek je igrao veliku i pozitiv-
nu ulogu, o čemu svedoče i najsvetliji
trenuci naše novije istorije — dr S.
Stoianović; romantizam shvaćen kao
svojstvo mladih — »duhovnih role-

iera« — Jug Grizelj).
Govoreći o rezultatima i perspek-

tivama ovih pokreta dr S. Vračar jc

istakao da poslednji događaji poka-

zuju rušenje postojećih struktura

kroz akcionu kritiku. Autentič-

nost i spontanost čini tc studentske

akcije duboko progresivnim _Određe-

me akcije studenata u našoj zemlji

koje bar do sada nisu evidentirane,

imale bi isti karakter.

Imajući u vidu molitičku situaciju

u našoj zemlji dr S. Stoianović je iZ-

razio uverenje da je posle Brionskog

plenuma trebalo održati vanredni kon:
gres SKJ, Ovako smo došli u položaj

da su neke konzervativno-birokratske

snage iskoristile tu situaciju i da smo

zbog toga došli u jednu »pat« DozICLJH,

u stanje jedne privredne i političke

stagnacije, Vrlo je važno da se

oslobođimo idilične predstave o na-

šem političkom trenutku. Treba otvo-

remo priznati potrebu za menjanjem

konzervativnih ljudi »odozgo do dolo«,
a nc samo za menjanjem odnosa, jcr

»samo ljudi mogu da se odnose«. Evi-
dentno je postojanje velikih razlika

između proklamovanih ideala i stva!-
nog starja, Cela takva društvena SL

tuacija odnosi se i na Univerzitet, Sa-
mim tim, Univerzitet ovakay kakav ie

danas odgovara sadašnjem druši-

vu, ali ne odgovara proklamova-

ım principima.
Nastavljajući misao dr S. Stojano-

vića o potrebi jačanja studentske ak-

tivnosti dr S. Vračar je primetio da

zpačaj studenata kao političkog fak-

(tora u našoj zemlji zavisi od samih
studenata. Uočena jc njihova pasiv-

nost koja niz godina postoji i koja

se kriva izvesnim »aranžiranin«

oblicima političke aktivnosti. Osnov-
i Nastavak na i2, strami
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HuAoRe5Ka
Puvalo — kako

to zvuči
naduveno!

U STVARI, akouvaženo Puvalo iskreno uvažava-
mo, morali bismo o njemu sakupiti sve činjenice.
Gde se Puvalo rodilo, Kada je ugledalo sveta.
Ali ko kaže da mi Puvalo uvažavamo, pogotovo

iskreno? Ja ga, efo, najiskrenije ne uvažavam.

Namerno nc utvrđujem gde se i kada Puvalo

orvi put oglasilo detinjim plačem da bih ga mož-
da lišio onih podataka bez kojih se, na današnjem
stupnju nauke, više u istoriju i ne ulazi. Koga će
đavola još i Puvalo da traži po istoniji! i

| Umesto da navedem gde i kada, mogao bih
pitati zašto se Puvalo rodilo. Neću. ipak da terani
inat. Saopštiću samo kako je bilo Puvalo od dana

rođenja. |
Puvalo se rodilo upišamo.
Upišano iznutra!

Biti upišan, upišan izutra, to je tužna sudbi-
na, ali ne za Puvalo.

Puvalo se, dakle, rodilo i lepo živelo upišano.

Dnda su iznenada počeli da ga naduvavaju.

tog trenutka, bez obzira na njegov matični miris,
Ylavno je da je Puvalo naduveno.

Da bi ostalo naduveno, Puvalo se sad moralo

italno naduvavati. Radili su to ljudi vešti u na-

duvavariju — visokostručni naduvači.

Naduvaju Puvalo, mnaduvaju, i ono sve veće,

lice mu svakim danom šire, nasmejanije. Osmeh

ie mio, blagonaklon, okrenut onima koji su silnim

naduvačkim radom to zaslužili. Što god ga lepo

zapitaju, ono pristane lepo da odgovori.

Duvači: Molimo vas, za sejanje krastavaca

treba li upotrebiti seme od bundeveili od duleka?

Puvalo: Od bundeve mipošto. Ni od duleka.

Kad sejete krastavce, bacite slobodno seme od

krastavaca i, videćele, ili vam neće nići mišta ili

te vam nići krastavci. : .

Duva či; Molimo vas, recite. koliko je točko-

za najbolje ugrađivati u dvokolice. Da li tri ili

tetini?
Puvalo: Za dvokolice dva točka. Tri ili če-

v\ri, to bi već bilo rasipanje.

Naduvači su ljudi koji su našli sreću u nadu-

vavanju Puvala, Ono je sad ne samo veliko i ši-

roko nego se vinulo i visoko, stremi da daje od-

yovore na pilanja današnjeg sveta. Nadđuveno Pu-

valo puva se nad ljudskim glavama. Na sve ljud-

ke glave izliva se Jedna blagodet.

Našao se čovek koji sc rukom zaklanjao,. Ne-

ka se blagodet izliva na druge; ne mora na nJego-

vu glavu. ;

Čovek koji nije hteo da primi nezasluženu

jlagodet, prolazeći ispod nađuvenog Puvala, držao

se 1 za TOS.

— Šta time hoćete da kažete?
— Njišta — odgovorno je čovek.

Čovek je, međutim, očigledno imao neka

skstravagantna shvatanja O mlrisima.

— Kakvo je, je li svinjsko? — pitao je mršte-

Ći se,

Mrštili su se i naduvači, a i Puvalo,„ koje je u

međuvremenu zaboravilo na svoje SVInJSKO DO-

reklo.

Primljene
Adam Saf: MARKSIZAM ] LJUDSKA JEDINKA, »Nolit«,

Beograd 197; preveo Svetozar Nikolić, predgovor

Veliko Korać, strana 316.
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ILUSTROVAO MOMO KAPOR

Da zataškaju iskrslu neprijatnost, još življe
su naduvali već naduveno Puvalo,
— Čoveče, vi imate nešto protiv Puvala!

— Nje.
— Onda pustite taj svoj prokleti nos, pa na-

juvajtc Puvalo.

— Nje mogu, Njeću! — reče čovek. — NJE „ja
volim da ga naduvam;radije bih ga malopecnuo,
malo bocnuo... u : #0000

— Šta kaže? — zapita Puvalo. ; SH
—K Ništa, ništa.., — uzmuvašc sec naduvači.
— Pecnuću ga, bocnuću ga... — Ssmejao sc

šovek.
— Hu, hu... — hukali su naduvači u Puvalo.

% Ra. MUH..5 UJH=>-

— Puh! — reče Puvalo, kojo od tog trenutka

aije bilo naduveno i nije stajalo visoko nego ga

je trebalo tražiti negde u prašini.

— Pršte! — jzbezumiše se naduvači, pa. se ust-

remiše na čoveka, — A, hoćeš da pecneš, hoćeš da

bocneš?! Uhvatili smo te, kriv si!

Dok su jedni naduvači uzimali čoveka ma od-
zovornost, drugi su već dalje odatle bili našli

{edno novo puvalo, koje su nađuvali 5 poletom

»reostalim od naduvavanja bivšeg Puvala.

— Hu, hu... Hu, bu... Uh...

— Puh!
Pršte i to drugo puvalo, iako onaj čovek koji

bocka i pecka ne beše blizu. -

Jasno, krivi su mnaduvači. Suviše nađuvavaju.

Ako hoćemo pošteno, od toga prskaju puvala.

Ljubiša Manojlović
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U VREME kada se, verovatno sa. dosta razloga,

govori o Onoj deci i omladini koji se trenut.

nim Žžargonom mazivaju »tatnom decom« (a

među kojom onaj najviši imovno-društveni sloj

predstavljaju mladići i devojke sa luksuznim

kolima), imao sam dva susreta koja govore da

se ni o ovim, kao ni o drugim pitanjima, ne

može tako uprošćeno govorili. J-

Prva priča ima predistoriju. Prc tri ili četi.

ri godine, putujući, privatno, kolima, prolazio

sam kroz jedno Žživopisno planinsko mesto u

Srbiji. Na izlazu iz mesta, n“. uspulnoj uto.

buskoj stanici, nekoliko mališana čekalo je, sa
školskim torbama u Yuci. Zaustavio sam sei

pitao ih kuda idu. Rekli su mi ime jednog se

la ma drumu, desetak kilometara. udaljenog,

Da li će ih primiti autobus? Nekad hoće,' ne-

kad nećc, zavisi od toga ıma li mesta, a i od

ćudi konduktera — ponekad autobus i ne sta-

me, Naravno, potrpao sam ih u kola, koliko

ih je stalo, kao glavice kupusa. Usputje pro-

rađila njihova dečja radoznalost: pitali su me

ko sam i šta radim, kuda putujem i zašto. Ja
sam imsavesno odgovarao ma šva Pitanja, a

opda razgovor okrenuo na, drugu iemu. Znao

sam da u mestu u koje idu u školu postoji ma,

JB, ali odlično uređena i vođena biblioteka, Tra·

žio sam da mi pričaju šta čitaju, mimo Škol.
ske lektire; zatim sam ih pitao dali šta slu-

šaju na radiju.i gledaju na televiziji. Odgovo-

ri o njihovoj privatnoj lektiri bili su običmi,

ali ne loši, Odgovori o yadiju i televizijj

su bili nešto drugačiji. Većina dečaka je sluša.

la, na radiju, u prvom redu marodnu i nešto

zabavne muzike, i, naravno, &•m!s1e Za đećči.

Televiziju ih je malo imalo prilike da gleda.

Svega jedan dečak me Je iznenadio nekonven:

cionalnim weodgovorima. Slušao je Ve dečje

Yadio-emisije, i umeo da da ozbiljnu kritiku;

slušao je iakođe sa jnteresovanjem, Neke od

kih i rabpvno-humorjstičkih emisija,
Pokazivao je sklonost ka pravol Tuzici, na-

ravno na Njemu moguć mačim. Kritikovao je

radio, na primer, što daje te nekakve Hinde-
mite, a ne daje dovoljno Čajkovskog; sviđala

mu se »Aida« i »Karmen«, voleo je da sluša

Čangalovića i Ružđaka. .
Sa ovim dečakom sam produbio pozna

stvo i sreo 5c još jednom, pa šsmo še neko

vreme i dopisivali. Posle smo prestali, jako se

pokazalo da jedan drugoga nismo zaboravili,
Pre dve nedelje zadesio sam se, sa nekoliko

prijatelja i kolega, u selu iz koga je moi mali

prijatelj. Nisam ga video četini godine i, poka

zajo se, postao je jedan smrtno ozbiljni dvan#-
estogodišnjak sa naočarima, bez ranjje nepo-

srednosti i živosti, i veoma svestan Odgovorno-

sti Našeg Čoveka za Sudbinu Sveta.
Pokušao sam, pošto sam svoje prijatelje

upoznao sa onim Što ste upravo, nadam sč,

uspeli da pročitate, da verno rekonstruišem

štimung i suštinu razgovora od pre četiri godi-

ne, Naročito sam insistirao ma onim pitanjima

o slušanju radija, jer mi se čini da je radjo,
kao mediium, relativno naišvi po svemu Ono.

me što obubvata. Da, sluša radio još usrdnijć!

nego pre,Šta mairadije?  Emisiie »Iz \slavnih'%

dana NOB«! Moram da priznam da nas je sve
ovai odgovor konsternirao. Ne zato što neko ne

misli dobro o ovim emisijama, koje su često

zajsta izvrsne, meposredne i tople, Iz sasvim
drugog razloga:

·

dečak je, mislim da mi tai

zaključak niko neće osporiti, lagao, Kasniji

razgovorje to i potvrdjo, ali i bez njega mislim
đa je isključeno da jedan dečak od dvanaest

godina, makar koliko umesno bio vaspitavan

da ceni ono što su NOB i revolucija značili, jzx

svega onoga što ukupni radig-propram nudi.

može da izabere baš ovu emisiju. Odgovor je

bio samo polovično iskren: njemu se ta emi

sija zaista sviđa, ona očigledno pali maštu de-

čaka malo nadyaslog svoje godine, Ispostavilo
se, u toku razgovora, uostalom, da je malome

u ovom irenutku životna želja da doče na 8U'.

diciju za pevača narodnih pesama, i da zna sva

moguća imena bevača ove muzike, da sa na}
većim žarom prati emisije narodme muzikć,

da ga zanima ı bit-muzika., |
Zašto je onda dao svoj prvi odgovor? To

je najbolje objasnila sama formulacija njego-

vog objašnjenja, koje ja ovde ne mogu prech

zno da reprodukujem, ali koje je obubvatilo
sve poznate klišee koje on očigledno uglavnom

uopšte i ne shvata (sveili primeri, klasna bor

ba, revolucionarne “tradicije i tome slično).
Nije bilo na kraju teško odgonetnufi o

mu je reč, Jednog zaista izuzetno bis leća

ka dočepao se neki »pedagog« i za OVO atko
vreme napravio od njega malog: monstruma ~

malog navijenog automata. Pitanje je da li ga
je maučio da misli »kako

·

treba«, i da li je
mali već brainwashed, ili je mali, S, obzirom

na. svoju bistrimu, postao svojevrsni homo
duplex, koji na odgovarajućem mestu i
treba govori ono što je shvatio da »treba« go.

voriti. Pitanje je, takođe, šta je od te dve alter
native gore. ;

Nešto posle ovog, za mene lično vrlo tužno

susreta, na drugom kraju naše zemlje saznaO

sam za sledeći podatak, za koji mi je jamčeno

na način u koji verujem da je sagvim taa,

Jedan se čovek, direktor meke institucije, 104
če po struci pedagog, nudi da ide, makar VO

lonterski, ma položaj prosvetnog inspektora

(ne znam kako se ta funkcija tačno zove),
Objašnjava to time što smatra da je došlo PO”
slednje vreme jer su u našim školama odlika!
pogrešna deca, Pogrešna? Da, pogrešna, neona
deca koja dolaze iz »pravih« porođica, ili de

ca na koju se može ulicatj, nego deca koja

imaju nalviše talenta, inteligencije, radne ene!

gije i ambicije. Na pitanie: pa kako bi se mo

glo uopšte postići da odlikaši ne budu najbo
lji, negooni tuplji, gluplji i tome slično (na
strani pitanie ko bi danas imao pravo da od
lučuje koja deca treba da budu birana 24
gomdanu) — došao je odgovor neshvatliiv po
svoioj monstruoznosti i cinizmu: znao bi

to brzo da postignem. Ništa nije lakše nego
dekuražirati đete od dvanaest ili petnacst BO
dina, ako se samo dobro postaraš, -

Bio sam ovim ošamućen, i doveo to u neku
vezu i sa slučaiem mog malog prijatelia kO)!
se, očigledno, nije dao dekuražirati nego 1Č |

gao na rudu — a opet: ne znam šta je b( e
ıli·'gore,

~ KNJIŽEVNE NOVINE
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ĐORĐE SP. RADOJIČIC je dobro poznat našoj
Javnosti sa svojih kratkih studija iz srednjo-
vekovne prošlosti.· Ovo mu nije prva knjiga
rasprava iz te oblasti. Međutim, ona je zanim-
ljiva zbog toga što je za mju, od 373 svoja ra-
da, odabrao 55, dosad neobjavljivanih u zbirka-
ma, sa književnoistorijskom sadržinom, u Kko-
jima smatra da je težište mjegova sadašnjeg
naučnog rada. A kako je svoje prve rasprave
objavio 1926. godine, ona obeležava i četrdese-
togodišnjicu njegova plodnog naučnog rada.
_ Radojičić spada među naučnike kojima nije
jedina svrha da poniru u istorijske izvore i
otkrivaju istinu o našoj prošlosti, nego nasto-
ji darezultate tih istraživanja učini dostup-
nim široj javnosti. Zato je gotovo svaki svoj
rad objavio u po dve redakcije: jednu sa upu-
ćivanjem na izvore i literaturu, a drugu bez
naučnog aparata, kako bi bila pristupačnija
nestručnim čitaocima. Takav popularan karak-
ter imaju i rasprave koje su unesene u ovu
knjigu, ali su u sadržaju na kraju knjige dati
podrobni bibliografski podaci o tome gde su
one objavljene sa ukazivanjem na izvore i li-
teraturu. Ove rasprave su u većini kratke, ta
man koliko je potrebno da se kakav problent
postavi i reši. Takve su minijature i najpri-
jatnije za čitanje, jer se u njima naučni do-
kazni postupak lakše prati. Ali u knjizi ima i
nekol'ko opsežnijih radova, na primer studiija
»Ostarom srpskom kKnjiževniku Teodosiju«, u
kojoj se daju novi dokazi da je Domentiian
biografiju sv. Save napisao pre Teodosija, sa
ciljem da sv. Savu proslavi kao sveca, dok je
kasnija, Teodos'jeva biografija bila namenjena
podizanju kulta dinastije i vaspitamju vlastc-
otskih sinova.

Naizanimliivije su one stranice Radojič'će-
ve knjige kojima se osvetljavaju raniie malo
poznati ili potpuno nepozmati tvorci naše sred-
njovekovne književnosti. Takve su rasprave »O

KAD JE SREČKO KOSOVEL umro imaoje
samo. dvadeset i dve godine i Jedan meznatan
broj objavljenih pesama. Neposredno pred
smrt predao je u štampu prvu knjigu svojih
pesama »Zlati čoln« i sa velikim nestrpljenjem
čekao je njen izlazak, intimno se duboko odu-
ševliavao, od mie je očekivao mnogo. Međutim,
njen izlazak nije dočekao; njega je pokosila
smrt a njegovu knjigu, kojoj se toliko rado-
vao i koju je iz srca iscedio, pokosila je suro-
va stvarnost slovenačkog društva neposredno
posle prvog svetskog rata. Smrt je u Kosovelu
neočekivano i surovo u najvećem stvaralačkom
naponu zZrekinula jedan blistavi pesnički glas
kakvih ic do njega bilo vrlo malo, na prste

· se mogu nabrojati, Kako je Kosovel bio vrlo
mlad i kako su to bile nemirne poslerathe go-
dine, to i nije bila dovolino obraćena pažnja
na njegovu izuzetnu darovitost, a on lično nije
imao vremena da je dokaže, više je goreo i
sagorevao u samoći, predavao se stvaralačkim
nemirima 1 učio a manje je bio otvoren prema
vremenu, mislim bio je zaokupljen traženjem
novih mogućnosti da se izrazi pa da tek onda
kad nađe izraz izađe iz sveta svoje samoće u
svet vremenai društva i da oseti ono najprijat-
niie stvaralačko zadovoljstvo da je njegova po-
ezija postala otkrovenje i da je postala izraz
neprolaznih vrednosti života. Međutim,' bila
Je prisutna još iedna okolnost, izvan Kosovela
i niegovih preokupacija: mislilo se da je mlad,
da ie tek naznačio izvesne kvalitete i to sasvim
nove i neobične, zato muse prilazilo s velikom
tezervom, a možda i sa sumnjama; mnogima
sc učinilo da on vrši depoetizaciju poezije, da
Joj daje obeležje matematičke strogosti, da raz-
bija klasičnu harmoniju stiha, da uvodi jedam

novi, za to vreme poeziji sasvim stran ritam,

stran do fe mere da se nešto slično nije moglo

GRAAAAILJALJLJULUJULJUNJuJJdz
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SIGURNO JE da nijedan događaj iz političkog
života stare Jugoslavije nije toliko komentari-

san, prepričavan i različito tumačen kao što je
lo atentat na Stjepana Radića i njegove sarad-
nike, izvršen u beogradskoj Narodnoj skupštini
20. juna 1928. godine. Po jednima, atentat na

Rađića predstavljao je početak kraja stare Ju-

goslavije. Drugi su u njemu viđeli samo poda-
tak iz skandalozne parlamentarne hronike stare
Jugoslavije. Za treće on je bio organizovana za-

vera ·'dvorskih krugova protivu vođe najvećc
hrvatske političke stranke; za četvrte samo je-

dan čin n obračunu između hrvatske i srpske

buržoazije, Naravno, postojala su i tumačenja

koja su išla za tim da sa dvorskih krugova ski-

nu odgovornost za te događaje, da Račićev aten-

tat okvalifikuju kao ispad jednog histerika, da

optuže poslanike seljačko-demokratske koalicije
za stvaranje jedne nezdrave atmosfere u kojoj

je pala krv, u to vreme, najpopularnijeg hrvat-

skog političara. '

Zvonimir Kulundžić se već duže vremena.
bavi istorijom hrvatske seljačke stranke i lič-

nošću njenog vođe i osnivača Stjepana Radića.

Tako je, bar, sam Kulundžić, izjavio u jednom

intervjuu povodom ove knjige. Njegova knjiga
»Atentat na Stjepana Radića« predstavlja, da-
kle, rezultat dugogodišnjih brižljivih ispiiva-

nja. Prikupljajući građu o atentatu od 20. juna.

1928. Kulundžić je konsultovao svepristupacnće

izvore i nastojao da čuje mišljenja što većeg

broja neposrednih učesnika u događajima.Do-

bija se utisak. da nije postojao čovek koji seč
mogao konsultovati a da ga Kulundžić nije kon-

sultovao. Sve te iskaze Kulundžić je primao si

nesumnjivim kriticizmom i došao do rezultata

koji mnogo štošta objašnjavaju, otkrio mnogo

nepoznatih pojedinosti, ukazao na neke nedo-

voljno poznate ili zapažene činjenice i, razume

se, ispravio, usput, čitav niz nehotičnih zablu-

da ili svesnih falsifikata koij su se oko Radića

i njegove ličnosti, i, naročito, oko njegovog tra-

gičnog kraja pleli u toku ove četiri duge dece-

nije. ; „Lu

Koji su rezultati Kulundžićevih ispitivanja?

Atentat od 20. juna 1928. nije se dogodio

slučajno. Taj događaj se ne može posmatrati

izolovano od čitavog niza događaja koji su mu

prethodili. Na izvestan način krvavi događaji

koji su se zbili u Narodnoj skupštini su samo

logična posledica razvoia sukoba između odre-

đenih dvorskih i političkih krugova, ı seljačko-

demokratske koalicije. Puniša Račić Je samo

običan egzekutor i sprovodilac u delo odluke

koja je doneta na drugom mestu i za koju se

KNJIŽBVNE NOVINE

 

 
 

  

  

 

  

piscu i vremenu sastavljanja pesama u slavu
arhiepiskopa Nikodima«, u kojoj se, na osnovu
akrostiha (»krajegranesija«) otkriva njen pisac
episkop Marko, i »Grigorje iz Gornjaka«, u.
kojoj, se, između više ličnosti istoga imena, .
identifikuje pisac Gr'gorije Sinajit. Sa poseb-
nomljubavlju Radojičić piše o stacim pesnici-.
ma-muzičarima — Domestiku Stefanu, Jovanu.
Kukuzelju i arhiđakonu Jovamu, piscu stihova
iz XVIII veka, u kome je identifikovao. karlo-
vačkog mitropolita Jovana Georgijevića.
_ Radojiić koristi svaki pogodan podatak iz
izvora dabi oživeo atmosferu srednjovekovnop,
života. Njemu su za to osobito dobro poslužile
beleške »grešnoga« Ravula na jednom Per-
gameninom »Četvorojevanđelju« iz vremena
Kralja Vukašina, gde je. jad'kovanje zbog gla-
di — »prosa ne imamo, a za pšenicu ni gO-

 

naći ni videti u tadašnjoj evropskoj poeziji. S

obzirom da je Kosovel nagoveštavao sasvim 10-

vu poetiku i da je nagoveštavao čitavu TeVO-

luciju u poeziji (»reči moraju imati trnje koje

će zgrabiti čoveka za srce«) niko nije mogao

da dokuči tajnu snagu novoga ı veoma slože-

nom pocelskom govoru ovoga pesnika; prema

tome nikome nije niti moglo «da padne na_pa-

met da Slovenija u Kosovelu dobija svog evV-

ropskog pesnika. Trebalo je da prođe punih

četrdeset godina pa da se io shvati i da Ovaj

pesnik dobije svoje pravo mesto a da njegova

poezija u svom punom sjaju izađe u svet ı

počne da deluje asocijativnošću svojih misli i

svojom izrazitom novom ı veoma „produhov-

lienom strukturom. Imam utisak da će knjiga
»Integrali« zbog svog silovitog: prodora u novo

i zbog toga Što je novo ostvarila kad novih

glasova u slovenačkoj poeziji nije bilo. Kosovel

 
čekalo samo na povoljan trenutak da bude os-

tvarena. Konci zavere vode u jedan deo radi-

kalskog kluba i u najbližu okolinu „predsednika

vlade Velje Vukićevića i predsednika Narodne

skupštine Ninka Perića. Ni izvesni članovi dru-

gog kluba vladine većine, demokratskog, nisu

bili daleko od zavere. A konci zavere spleli su

se u najbližoj okolini kralja Aleksandra i u

njoj su se na ovaj ili onaj način angažovale svc

one ličnosti koje će 6. januara 1920. godine dc-
liti Aleksandrovo mišljenje da je došao čas

»kada između kralja i naroda ne treba da bude

nikakvih posrednika«.
U Narodnoj skupštini radikaiski ı demokrat-

ski poslanici obećavali su već nekoliko nedelja
preatentata da će pasti krv. Narodni poslanik
Toma Popović tvrdio je da će pasti glava Stjc-
pana Radića. Jedan deo Žžule štampe, koju jc

finansirao predsednik vlade Vukićević, vodio je

u tom pravcu otvorenu agitaciju a da nijedan

broj nijednog od tih listova nije bio zabranjen.
Pisanje »Jedinstva« i njegovog urednika Vladi-
mira Ristovića predstavlja samo najekstremniji

izraz antiradićevske histerije koja se sistemat-

ski stvarala u dane pred atentat. Milan Gavri-
lović je, na primer, preko, »Politike«, koja je

važila. za nezavistan organ javnog mišljenja i

zbog toga se njeno pisanje primalo sa nepomu-

ćenim poverenjem,vodio sličnu akciju za koju
se govorilo da je inspirisana direktno iz dvOY-

skih krugova... .. .
Koji su bili ciljevi zavere? Najprc, i vrlo

jednostavno, trebalo je da sc iz jugoslovenskog
javnog i političkog života uklone izvesne poli-
tičke ličnosti koie kralju Aleksandru nisu bile

po ukusu,” Istovremeno trebalo je iskoristiti
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tame
Đorđe Sp. Radojičić: i
»KNJIŽEVNA ZBIVANJA I STVARANJA

KOD SRBA U SREDNJEM VEKU I U

TURSKO DOBA*«, Matica srpska,
Novi Sad 1967.

voru«, i nagoveštaj o surovoj vladarskoj samo-
volji —·da je meseca jula kralj uzeo nekom
Tabamu ovce, a njega svezao. Iz Radojičićevih
rasprava jasno se vidi kako su značajnu ulogu
u srednjem veku igral: manastiri i crkvena li-
ca. Vladari i imućni ljudi su podizali crkve i
manastire i zaveštavali im imanja, ikone, ode-
žde i bogoslužbene knjige, koje su pisali obič-
ni monasi, crkveni velikodostojn'ci, pa i sami

vladari. Manastiri su ktitorima bili utočišta u

starosti. On' su bili ne samo ekonomska, kul-
turna i književna središta, nego i politička
uporišta. Predstavnici pojedinih dinast'ja bpo-
dizah su nove manastire ili obnavljali stare i

dar'vali ih, da bi u njima »srpska moć« mogla
»vladičastvovati i vladati», U sukobu oko vla-
sti pobeđivali su oni na čijoj je strani bila
crkva. Oni koji su pod'zali bogomolie i visal

Zagonetke
trajanja
Srečko Kosovel:

»INTEGRALI«, Cankarieva založba,

Liubljana 1967.

je napravio džinovski korak, daleko je iskora-

čio ispred svoga vremena i zato mnoge VeC

istorijski fiksirane vrednosti svojim avangard-

izmom padaiu na kolena pred Kosovelovom Vi-

zijom i strukturom kojom je ta vizija rečena.

To je činjenica koja ne podleže dilemama, Jer

da |ce književna iavnost, posebno. oni koji su

izbliza poznavali Kosovela a naročito akademik

dr Anton Ocvirk koji je bio i njegov prijatelj,

prihvatila Kosovelovu strukturalističku poeziju,

tokovi slovenačke poezije sasvim bi sigurno

krenuli daleko kreativnijim putem i ona bi da-

nas imala daleko bogatiju istoriju i vinula bi

se u sami vrh evropske poezije. Ocenjujući

danas Kosovelovo pesničko delo slovenački

književni kritičari 1 istoričari s rezignacijom

konstatuju tu činjenicu, ali je to kasno. Među-

tim, nešto ipak nije kasno: Kosovelov dolazak

je uvek aktuelan, uvek je aktuelno saznanje da

Monografija
o Radićevoj
smrti
Zvonimir Kulundžić: |
»ATENTAT NA STJEPANA RADIĆA«,

· »Stvarnost«, Žagreb 1967.

atentat u Narodnoj skupštini da se dokaže da.

Jugoslavija nije zrela za parlamentarizam i da

se sa poluličnog režima pređe na diktaturu.

Događaji koji su usledili posle atentata, neredi

gotovo u celoj Hrvatskoj, prevaga frankovačkc

struje u HSS, bojkot Beograda od strane svih

hrvatskih kulturnih, političkih, privrednih,

sportskih i ostalih organizacija. mogli su da se

očekuju i oni su atentatom. bili direktno ispro-

vocjirani. Trebalo je u javnosti stvoriti utisak

da je ozbiljno dovedeno u pitanje državno ı

narodno jedinstvo i da je intervencija kralja

jedini izlaz iz bezizlazne situacije. Posle aten-

fata na Radića u fu svrhu lansirana je i vest

da Radić očekuje spas od kralja i od general-

ske vlade. MO e

Da li su organizatori atentata svesno birali

svoje žrtve ili su neki ljudi prilikom: atentata

sasvim slučajno stradali? Sigurno je da je Ra-

čić imao mameru da pored Stjepana Radića

ubije i njegovoš sinovca Pavla i narodnog po-

slanika Basaričeka, baš kao najumerenijeg radi-

ćevca. Može da se pretpostavi da:je Račić sa

Pernarom imaolične račune ida se Pernar, bez

obzira na svoj radikalizam koji je ispoljavao

u skupštinskim debatama, nije nalazio na spi-

sku onih koje je trebalo likvidirati. Najverovat-

nije je da je Ivan Granđa ranjen slučajno, kao

što je prilično neverovatno da se na spisku onih
'koje je trebalo likvidirati nije nalazio Svetozav

Pribićević. Prema nekim glasovima, koji su se

čuli pre atentata, izgleda da je 'bilo planirano

i njegovo ubistvo. Da li se iz nekih razloga od

toga odustaio ili Račić nije stigao da ga ubije,

ostaje ioš da se ispita. U različitim varijantama

pominjali su se još neki prvaci seljačko-derno-

\

knjige činili su to najviše zato da bi im se ime
sačuvalo u potomstvu. I to nije bilo uzaludno,
jer mnoge danas od njih znamo i slavimo jedi-
no po tim njihovim delima, 'koja su nam često
jedini sveftiomići koji osvetljavajuistorijska i

književna zbivanja u tami prohujalih vekova.
Zbog viševekovnog robovanja pod Turcima,

koje je ugušilo našu poletno započetu sredmio-

vekovnu književnost i svelo je na dugotrajno

tavorenje, ta književnost se, po Radojičiću, pro-

teže na punih devet vekova — od 1X do XVIII
i ma nju se, neposredno nastavlja nova knji-

ževnost. On zamera Tihomiru Ostoi'ću i Jova-

nu Skerliću, što su grofa Đorđa Brankovića,

Račane i Gavrila Stefanovića Venclovića uvi-
stili među pisce nove književnosti, dok su oni

pripadali »staroj podunavskoj knjjiževnosti«.

Do tog kontinuiteta bilo je mnogo stalo i Vu-
ku Karadžiću, koji je dokazivao, i u tome mu
ie mnopo pomogao Pavle Šafarik, da su Srbi
i u srednjem veku pisali srpskoslovenskim je-

zikom, a ne ruskoslovenskim, kojih im Je_u

XVIIT veku došao &a knjigama iz Rusije. Da

ie Vuk b'o u pravu pokazuju i Radoiičićevi ci-

tati iz.»Rodoslova sremskih Brankovića skra-

ja XV veka«. Radojičić staru srpsku književ-

nost prati na celom prostranstvu na kome sc

ona razviiala, ne samo u Srbiji sa susednim ob-

lastima koje je obuhvatala srednjovekovna:

srpska država, nego i izvam mije a osobito u

svetogorskom manastiru Hilendaru, koi je bio

značaian rasadnik te književnosti i u kome se

još uvek nalazi relativno najveći broi starih

srpskih rukop:sa. or

Radojičić na više mesta konstatuje usku po-

vezanost maše stare književnosti sa rugim,

Nastavak-na 4. strani
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je ovaj pesnik po svemu bio evropski duh, da

su njegovo lirsko društvo Rembo, Bodler, Lo-

treamon, Verlen, Apoliner, Verharen i dr. Nije

kasno niti saznanje, iako ono nosi, u&ćbi iz-

vesnu tragiku, da |e u jednom krhkom dečaku

živeo pesnički penije, koji ie evropski mislio i

osećao a bio je Slovenac, što je do tih visina

sam iz sebe izrastao i što je poeziia njegove

mladosti bila izraz najdublje dramatike epohe

u kojoj je Živeo.

Kosovel je bio pesnik širokih vidika i veli
ke radoznalosti — bio je tragać; on je stra-
stveno izučavao umetnosti filozofiju, upijao je

u sebe sve što je novo, imao je jaku kritičku

samosvest, poznavao je SOtOVO Sve novije Uu-

metničke pravce i njihove predstavnike. umeo
je da se oduševi smelošću novatora i da nau-

čćenom novom di lični pečat. Proučavao ic im-

presionizam i simbolizam, unanimizam, likovnu
poeziju, futurizam, ekspresionizam, akmeizam,
egofuturizam, kubofuturizam, retroroman i YO-

man toka svesti, dadaizam i imažinizam, kon-

struktivizam, nadrealizam — dakle, sve nove

tokove a imao je samo dvadeset i dve godine
kad je umro. /

Pored velike erudicije Kosovel je bio pre

svega pesnik jake imagjnacije, smelih misli,

oštre prodornosti, bio je pesnik velike, koncon-~

'{racije, umeo je da odgoneta tajne, da pomirč

u slutnie i da ih čini realnim. Zato imamo uti:

sak, ništa za njega nije tajna, svet i njegove

protivurečnosti prozreo je do dna, otkrio je svu

ogavnost Života i počeo je da druguje sa smrću,

da je misteriozno doziva i budi u sebi, da se
stravično saživljava s njom. Koliko ic više tO-

Nastavak. na 10. strani
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kratske koalicije koji su sasvim slučajno, sti-

cajem srećnih okolnosti, bili poštedeni.

Kulundžićeva knjiga dala ie, dakle, odgovor

na mnoga Pitanja i otvorila, što je razumljivo,

niz drugih isto tako zanimljivih problema o ko-

ima tek treba da se kaže konačna reč, Ona je

jedna od retkih dobrih monografija koje inya-

mo o političkom životu stare Jugoslavije. Neke

Kulundžićeve ocene mogu da pretenduju čak na

to da budu i definitivne ocene i ljudi i doga-

đaja. Knjiga je pisana sa očiglednimi simpati-

jama za Stjepana Radića, ali tc simpatije Ku-
lundžića nisu sputavale da. sačuva potrebnu ob-

jektivnost, kada je reć o samomatentatu. Ali,
isto tako knjizi se može staviti izvestan broj

primedaba koje su posledica nedovoljnog po-
znavanja srbijanskih političkih prilika. Tako
ličnost Ljubomira Jovanovića, ijednog. od. zlav-
nih režisera solunskog procesa, u Kulundžicc-
voj interpretaciji deluje dosta idealizovano i ta
se idealizacija ne može prihvatiti kao prava

ocena ovog političara. Kada se posmatraju prč-
viranja u radikalnoj stranci u prvoj deceniji ,

posle prvog svetskog rata, onda se stalno mo-
raju imati na umu i neki čisto subjektivni ele-

menti, različite taktičke varijante i nadmudri-
vanja među radikalskim prvacima u borbi za
vlast. U pristupu Radiću, njegovoj politici i po-
litici cele hrvatske seliačke stranke, Kulundžić
nije ulazio u dublju kritičku analizu. Treba sa-

mo uporediti članak Augusta Cesareca posle
Radićeve kapitulacije pred Pašićem i njegovu
analizu Hrvatske seljačke stranke sa onim šta
kaže Kulundžić pa uočiti izvesne razlike. Svo-
jim ručeništvom Radić ie iskupio svoje po-
greške, ali njegove popreške kritićan istoričar
mora da konstatuje. Radićevo odsustvo iz Usta-
votvorne skupštine omogućilo je donošenje Vi-

dovdanskog ustava, koji je kasnije bio izvor
mnogih zala. Radićevo učešće u vladi sa radi-
kalima obiektivno je pomoglo radikalskoj sa-
miovladi. Sam Radić bio je čist od bilo kakve
naoionalističke isključivosti, ali se ta naciona-
listička isključivost kod Mačeka, Pernara, Se-
kule Drlievića i još nekih radićevaca itekako
osećala. Naravno, sve ovo zaslužuje naknadna
ispitivanja i Kulundžić nije mogao.u jednoi
knjizi da kaže sve ono Što je jmao, ·

Nezavisno od ovih primedbi Kulundžićeva
knjiga predstavlja jedno od retkih i retko uspe-
lih dela o političkom životu između dva rata
i o međustranačkim odnosima u prvoj deceniji
stare Jugoslavije. |

Predrag Protić

a:
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rentPuetaneheSe
HUH romantičarski IGHLRUL

GO

OOBJAAJRMP
vetnu pažnju vezama između staćč i Garona
:Boloynoat bilo da pojedine istorijske li
nosti nalazi u narodnim pesmama ili da u starim
vukopisima, najčešće letopisima i zapisima, ot;
POOEO

(

iz napodnihpesama,
više rasprava konstatuje nicanje motiva pešd”
ma jz kultova Zaje Ma On e
ira da se početak kosovske legende120 stva:
rat u staroj, a nc u narodnojknjiževnosti, i
da je njen koren u kultu knezu lLazaru, koji
je nastao odmah posle kosovsko bitke, o pre
9 kneževih moštiju iz Gvačanice u Ravanicu
390. godine.

| _Znabyu pažmju posvetio je Radojičić bogo»
milima. Onukazala na Oba! bosanske ee
„Kve, koja je bila bez crkvenih gračđevima, kom-

{fkovanih bogoslužemia i svetačkih Kultova, i
Žije su se crkvene knjipe svodile na »Novi za”
vete i »Psalti«, zbog Čega je sačuvamo malo
bosanskih rukopisa, Svega oko dvadeset, b to

sve ćjriličkih. On je pronašao move dokaze O
prodđiranju begom'lskog pokreta sa južnoslo-
venskog Istoka na Zapad. Nemania ja tai DO-
kret, zato što je imao amtifeudalni kavakte,
surovo iskoremio u Snvbiji, dok njegov šavre·

eaana to u Besni nije mogao ili možda,
pije hteo.

Na više mesta, u tomu vapalja. stavih leto-
pisaca, Radojičić konstatuje žalosnu sudbinu
shtanih srpsk:h rukopisa. Bilo jč bezbroj prili-

ka m kojima su, sa dvugim našim dragoceno-

stima iz prošlosti, propadale i rukopisne knji-

se i povelje. Nestala je arhiva srpske crkve,

koja je u XIII veku prenesena iz Žiče u Pećki
manastir. Veliki broj studeničkih vukopisša spa»

ljen je za vreme ugušivanja prvog srpskog us-

nka1813, godine, U svetopopskim manastiri
ma čiji su ktiteri bili srpski vladavi rukopis:
me knjipo i povelje uništavane su, štoga ŠtO sil
mogle da posluže kao dokaz na pravo na neki
manastir ili kakvo drugo imanje, Poznato je
da su slovenski rukopisi paljeni u SVeEtTORONN

skim manastirima Simopetru i Filoteju; u Va-
vopedu su mjima kaluđeri pekli hleb, a u Ksć-
melentu.su ih bacali u more, Propali su mnogi

i od onih rukopisa koji su tobože bili uzeti na
sigumije čuvanje. Za vremc prvog svetskog

vala iz Narodne biblioteke u Beogradu nestalo

ie 46 vukopisa. Ali najveća tragedija dogodila

se aprila 1941. godinc, kada ie vala dHzazvana

gapaljivim bombama memačkih Đombavdena.

rogutala, zaiedno sa drugim knjigama, preko

00 dragocenih rukopisa, sve ono Što je veko

wima Čuvano Đo mnogepPkvama i manastiyi

ma i Što ie decenijama s liubavlju prikuplja-

mo i skupim novcem otkupljivano,

Radojičić je danas jedan od maiboliih PO-
vnavalaca naše stare književnosti, On je imao
mogucnost da se upozna sa mnogim viznigama

u kojima su čuvani i u kojima se danas nalazč
mjena rukopisna dela. Pregleđao jc i dobrim

delom proučio nekadanji rukopisni fend Na-

redne biblioteke u Beogradu, a pored toga !

rukopise u drupim mestima u našoj zemlji, !

ma strani. Godine 1949. preučavao je vukopisč
Cetinjskor, mamastira, 1951 +— Manastira De-

čana, 1057 — B'blioteke »Kirilo i Metodiiea u

Sofiji, 1958 — Vatikanske biblioteke, 1065 ==
Nacionalne biblioteke u Parizu. U manastiru

Hilendaru, gde se nalazi preko 700. starih 5”

pskih rukopisa, boravio je vadi njihova PPO-

učavanija i smimamia u dva maha — novembra

i decembra 1952. i septembra i oktobra 1953.

godine. Na jednom mestu Radojičić žali što Su

'stavi srpski rukomisi razasuti po celome svetu

i što još nisu svi mi pregledani, a kamoli pro-

učeni. A niko kod nas niie od njega nozVan'|
i umućeniji da to proučavanje nastavi. S tim

poslom bi trebalo požuriti osobito u Hilendanu

i drugim svetogorskim mamastivima.

Tzuzetmu kritičnost, tu veoma potrebnu 050-
binu za ispitivanje naše prošlosti, či 544 PprPaVI1
sliku iskrivile mnoge legende, Radojičić je imao

priliku da pokaže naročito u slučajeviraa kad
ie pisao o vecenziiama Cija je načlonal st u

neci još sporna, Njegov najmiliji naučni uzo”

ie Ilarion Ruvarac, »slavni Kritički istovičay

maše, S druge strane, on ne propušta mi jednu

rilhiku a da ne mamadme, romamnfične istopičaye,

kakvi su bili Mileš S, Mileiević i Panta Sved-

ković, Radojičić je metedičam, soliđami pouz-

dane obavešten naučnik, koji problem čijem

rešavanju Prilazi prati do majsitmijih pojedine

· sti, vedeći začuna o svemu onome što je O WE

mu pisano i o svima izvorima, od kojih je Ve-

Tiki broj sam otkrio, Zato ie bio u stanju da,

ispravi mnoge greške svojih prethodnika, če

ste i veoma uvažavanih maučnika, i da zapazi

·'eno Što oni misu videli.

Radojičić piše lakim i jasnim stilom, čak ı

enda kad se upušta u usko stručno raspravlja-

mje. On stamo ima u vidu čitaoca,ii nastoji da

'ga, kad god mu se za to pruži prilika, razgali

kakvomzanimljivom anegdotom ili vetkomi za-

mimljivošću, Na veoma živ, gotovo ripove-
dački način, izložio je istoriju postanka, Ne-

stanka i ponovnog pronalaženja »Miroslavljeva

 

jevanđelja«, najstarije sačuvane vukopisne SV-

pske knjige. Posebnu čar predstavljaju odeljci

u kojima saopštava pojedinosti sa svojih istra-

živačkih poduhvata i daje uspele porfretč lič-

mosti s kojima se u tim prilikama sretao,

Rasprave koje.je vanije objavljivao na ?a-

znim. mestima Radojičić je u ovoj knjizi dao

zajedno, hronološki sređene, prema ličnostima

i događajima na koje se odnose, ppepadivši ih

i mestimično dopunivši. Kako je ranije u sva

koj raspravi morao da odredi okvir #a njen

problem, to se u ovako kompenovanoi knjizi

zapaža mestimično ponavljanje. Međutim, on0

se nije moglo izbeći bez većih prevada, kojima

bi se u mnogome poremetila celovitost pojedi-

nih rasprava i prešlo u novo delo— šistemal

ski pregled stare srpske književnosti, koji nam

je Radojičić u ovoj knjizi nagovestio i koji

8 mestrpljenjem i željno očekujemo.

Živomir Mladenović

4

 

F

Špitčo Kulišić „) 5 0. |
Neobičniobičaji

raznih naroda
svijeta :

»Vuk Karadžić,
Beograd 1968.

KNJIGA »NEOBIČNI OBIĆAJI: predstavlja pokušaj na-

šeg poznatog etnologa Spira Kulišića da široj čitalačkoj

publici prezentira čČudnc i zanimljive običaje vaznih ri.

mitivnih naroda i plemena, i da, istovremeno, objašnja'

vajući razloge njihovog postajanja, othvije porekla wekih

obreda koji se i danas mogu maći u našem {olkloru.

 

Zanimljivo saznanje da mnogobrojni svečani činmovi koji

se danas vršc u toku hrišćanskih praznika u nas, pred

stavljaju tragove paganskih obreda, bmaglašava činjenicu

da u svesti, jednog naroda smcnjivanje različitih religija

i verovanja Gasto nc znači potpuni prekid sa prevapiđe-
nim degmama, već pre Wjihovu kontinualnu modifikaciju,

'Radi popularnosti i pristupačnosti ove MnjiBč, Kulišić

nije bio u mogućnosti da še naročito udubljuje u poje-

dine običaje, da ih detaljno amalizira i podrobno objaš'

njava, ali je, u svakom „slučaju uspco (a istakne ONO.

najinteresatnije i mnajamačajnije, da vuhaže a šnoyna

| wnoeke i sve poveže u jedinstvcnw celinu, Govoreći o od

nosu ljudi prema biljkama i životinjama, odruštvenim

odnosima u primitivnim #wjednicama, štiavljajući pošdbaD

naglasak na mistiku sekaualnog života koji ja u drušiar

nim) wrpanizmHima nižih stepena gvolučija bio vegulišan

pravilima religija koja su mogla biti same baza za kašniie

skvaranje wgdređenoB morala, Kulišić ukaruj& na velike

slišnosti u običajima igmedđu naPoda rasnih vaja i najr

ragličitijih geografskih podpučja, Tako, wa, pwimer, običaj

da se za jednu noć goštu powudi neko od žemskih Člamava
domaćinove porodice postojao ic kako kod Eskima, tako

i u Tibetu, Indoneziji, kođ domorodaca Australije, 4 većina

naučnika smatra da ga je bilo i kod nckih naših naroda.

Božićna pečenica vodi koren iz žrtvovanja totemske Živo-

tinje i predstavnika žitnog demona, 4 Slične žrte bil& žu

poznate u Kini, Zapadnoj Aziji, na seyeu Eyrope pa i,\

antičkoj. Grčkoj. Rasprostranjenost i drugih sličnih običaja

po celom svetu ukazuje na to da su različiti marođi ma

istom stupnju Yazvoja proučavali slične pojave i često

dolazili do istoVetnih zaključaka. Ova činjenica jasno pobija

onc sociološkc teorije koje vrše Mklasifikawiju pojedinih

narođa i društava po rasnoj pripadnosti uzimajući Nao

osnov određene prirodne dispozicije, Ako sc Mužasavamo

nad izvesnim surovim obredima ma Koje danas možemo

naići kod nekih primitivnih plemena, ne smemo zaborg-

viti da su pre petnaest ili dvadeset vekova, Što za istoviju

čovečanstva predstavlja yrle kratak period, i narođi Koji

su danas ma majvišem stepemu givilizacije postupali ma

sličan način, trudđeći sc da proniknu u tajne koje. su ih

okružavalc.
Vlastimir PETKOVIĆ

Andre Žid

Gramice umetnosti

»Kultura«, Beograd 1967;
prevela Lela Matić

JEDAN OD NAJVEĆIH BORACA protiv tradicjonalistič-
kih težnji Baresa predstavljen ie konačno svojim wstetič-
kim stavovima i našoj čitalačkoj publici. Autep dela:

»Uspomeno 54 suda, »Put u Kongo, »Povratak sq Čada,
Kovači lažnog novca«, »>Podrumi Watikanas, »Dmevnik,

„Pastovalna simfonija«, >Imiporaliste, »TIezeje wije u

svojim književnim Yvaspravama isti onaj Andve žid koga

poznajemo iz njegovih proza: u ovim članmeima nećemo

naići na sudare iluzije i istine, ili na bile kakyu visti

eksperimentisanja. U nekim raspravama, čak, kao šte |e

to slučai sa »Predgovorom za Cvyeće zla«, Žid je pružio

francuskoj  titici jedmo ođ mnajcelovitijih shvatanja

Bodloera. A ako kada iromiziza, kao u raspravi »Rasmat

ranje o grčkoj mitologiji« ili u »Traktatu o Narcisu«, to

 

je više izraz jednoga sblomja, Vabpoločviya, a DaM4NAMI tati

ili estetički stav. Inače, kako objasniti ozbiljnost pyravil.

nih formula na koje nailazimo u esejima o »Oskaru Vajldu«#,

»Ničeu«? ;
| Tačno je da-se i u ovim raspravama Žid opredeljiyao

zateme povodom kojih bi mogao da piše o pravu čoveka

da se ne podvrgne nacionalnim ili tradicionalnim kalupima,

ali je isto tako tačno, da je u ovim člancima Žid najviše

čisti racjonaligta, i izuzetan psiholog čemu sG prideužkje

književna kultura, O tome, uostalom, i sam #0

tor »Dmewnika o kovačima lažnog novca« govorit »AI

moramo sebi priznati da taj intelektualni eklektizam, zbog

koga se smatramo srećnim, avaj! — jesto dokaz da umetr

most više nije prirodna proizvodnja, da više ne odgovaya

wekoj određenoj potrebi publike, i da jedno podeljeno

druškyo, bez izrazitog ideala, hoji me može da ga uobliči

mi u jedan stil, ncobazrivo prihvoela, pukom lučajnošću

·susrete, sve ideale prošlosti i svaki ideal koji mu svaki

novi umetnik pruža.

"U vaspravi »Dostojevski: završena kopleroncijas Andvc

"2id, koji je inačc svestrano branio Dostojevskog u Pvan-

cuskoj, okkviva movinc wu delima ruskog autora. Osvrćuci

se Wa »Karamarove, »Idiotas, »Zle duhove« Zid će u nji.

ma otkriti wprividnu surevost« khao sastavni deo Wvije-

tima, ideju o čoveku-bogu, stanje cuforije, id. Ovo je

svakako,

|

majčelovitija  vasppava And Zida i, ake

wi u Čemu drugom, njegova estetička gledanja trebalo bi

tražiti vw joj, (Ćevoyeći o Postojevskom, za koga Nhaža

da je »sav Mwišćanin« Žid wije na svoj uobičajen način

ironičan prema dogmi hvišćanske werkve. On jc vritičar

boji traži aktuelmost duly.

Interešantan je i njegov članak »Deset francuskih ro-

mana koje,..« u kome Andre Žid, morajući da še Opre

deli samo za frapcusku literatuavu (premda vać wa, po»

četku naglašava da »Francuska me blista u vomanu«) pravi

izbor koji se me mora prihvatiti, ali koji sq šigurno

mora opravdati ako bi sc htela eelovitije prikazati {rane
cuska literatura. Izbegavajući patetične frazc i izraze

»Enciklopediji«, pa i o Rusoovim »Raspravama> Andre

Zid proštFe nabraja, više kao ktitičap manje kao Prancuz.

U tome izboru mašla su sc zajedno dela kao Što su:

»Parmski kartugijanski manastire od Stendala (prvi na
redu), »Opasne veze« od lLakloa, »Rođaka Meta od Bal

zaka, wžerminale od Zole, i druga... |

Predrag DRAGIĆ

 

NIR, IKNJJIKOJE,

Andžei Kijowski

Dziecko przez
ptakan przvniesione

»Panstwowv instvtut

wvdawniczvV«,

Warszawa 1968.

ANDŽEJT KIJOVSKI nije pofpuno nepoznal WABoi italažkoji

publici. Pre mekoliko godina u prevodu Petra Vujičića.

bim je had was ebjavljen ničgov Wikyeoroman vOptučeni«,

o koma je bile veči i wa Straničaniš vKnjiževnih wovina«.

Međutim, našoj Čitalačkoej publici manja i poznato da je

Kijevsbi jedan od vodećih poljskih književnih Myvitičaya

i esejista, pisac iwtelektualac, izvvšlan poznavalac šVetskć

i peljske književnosti, ispre polemičar i pyozaik ista

čanog Mkusa. O tome švedoče kako njegov prethodni

mikrovoman »Optuženi« tako i mikveroman »D6te kaje i6

donela reda«, Reman je pre skoro dve godine objavlien

ma stranigama vodećeg Književnog mesečnika »Tworečošće#

i tim povodom se B njemu pisalo kao O nesvakidašnjem

' književnom događaju.
Tako mdlgn po abimu, roman daje Krakov uoči pYYOE

asvalskog yata, za Vpeme vala i neposredno posle njega.

Zašto baš Kvakov? Kijevski je izabrao Krakov šta smaiča

da je taj drevni univerzitetski grad daleko više ad Vai

šave sačuvao stapi poljski duh, Na samom početku dela

pisač ga povedi sa suncem, koje se ugasilO, palo wa

zemlju i okamenilo se »u pepelu i krvavoj maglie, Te

boje su i boje grada i predstavljaju njegovu strukturu,

Kroz svad ppretiče veka, Visla najveća veka Poljške, Svo:

jim proticanjem ena simbolizuje peolaznost stvari, dok

grad, poređem sa suncem), okamenelim suncel!, zaači nešto

večno, Srece grada je trg, poznati krakovski {rg sa šbo”

menikom Miokjeviču. Od tog trga se u vidu sunčevib

zrakova Pprekežu lice ka perileriji, U tom gradu, eda.

leko od gentra nalazi se jedan dom, koji pisag naziva

»nepokrelno mesto sveta. U tom domu žive glavni juači

dela — deda i unuk, Pre prvog svetskog Fata deda je

bio bogat, imao je puno konja, Noje je iznajmljivan-

Došao je vat <= Vojška mu je odvela \Wonje. Prošab je

rat. po ulicama su počeli da se kreću prvi automobili,

ali deda je ponovo Wupio nekoliko konja i niko na BVeTU

nije mogao da ga nagovori da kupi taksi. Deda je u svemu

ostao vevam starom poljskom životu. On je ludo verovao

da će se davna vremena vratiti, jer je život kao #0BG"
koje svake vcčeri zalazi a ujutru se pOnovo rađa. U,

večnom ponavljanju i ritmu deda je malazio lepotu

iskimu tega Svela. Ali čude 6 nije dogodilo, Sve manje

je bilo ceremonija, parada i dedaše sušio od uje, Jed-

wa: mu se pružila prilika da svojim kočijama i konjima

u Wyečanom odelu vozi velikog Maršala (Pilsudskog), wli
u peslednjemi frenutku Mayvšal š6 pređdomišlja i deda se

vraća šlomljem kući, povlačeći se i Svoje fnove i odaje

se lutanjima po gradu, Iznenada Maršal umire i dedinim

košijama revoze ga na Vavel, Sutradan ista Wola na

obima groblje odvoze i dedu, Za wnuka deda i Maršal

su jedno, jer u njima vidi oličenje Peliske, njeno istorije,

ispunjenje snova. Unuk, Nhoji traga za rešenjem tajne

svoga. porekla u stvari je »pyaotacč voda i njegov poslednji

Meatomak,.. Ono SVe Zna, samo za ljubay još we #ma.

Zato je previše malov.

Tzvespim svojim crtama ovaj mali roman ima dodir

mih tačaka a, romanom »lerdidurke« Vitolda (ombyrovića,

Ali dok Gombrović daje Polisku u ironično.groteksnom

vidu, Nijevski je pun ljubayi prema Svojim junacinia.

Njegeva ironija ie liunka i sšaosetljiva.
Na. kraju, treba veći da roman predstavlja wialo vemek

delo stila i jezika, nepretenciozne modgernosti, ikkristali-
sane wisli, Takva vrsta proze i u kontekstu sayrerene

poljske knjievnosti prava je retkošt.

Wisefka RAJCČIĆ

      

  

  
  

Brana

CRNČEVIĆ

ovaj proživeli.

živi u svojoj sredini.

 

 

Mrtvi sanjaju prošlost, živi sanjaju budućnost,
stvarnost nikada niko nije sanjao.

ivan M, Očak

„Jugoslovemi
u Olktobru

»Narodna knjiga«,
Beograd 1967; preveli
Milivoje Stefanović i

Borka Brkić

OVOM OPSEZNOM MONOGRATIJOM sovjetski autor Way

D, Očak Osvatliava ulogu Jugoslovena (naičešće ratnih

robljenika, pvipadnika bivšo austrougarske vojske) u o,

tobarskoj tevoluciji, Zadatak koji jc Očak vešavao bja

jie nesumnjivo složen; trebale je, Pre Bvepa, wistemlatigoy

vali bogatu i nedovolino istraženu arhiwsku građu, a šatl

povezati čitav niz epizoda u jednu celinu = u granicama

mogućnosti, razume 5Č, pošto između pojedinih da)

u kojima učestvuju Jugosloveni nema, direktns Veče, igu,

zev Što Su 56 odvijali u okviru Istog istovijskog PIOčeMa,

Očak slikovito prikazuje stanje među ratnim zaroblje,

nicima u Rusiji, kaa i ulogu Jugoslovenskog dobrovolja/,

kog korpusa koji je {ormiran iz njihovih redova, Pigae

uočava postepen vazvoj revolucionavnih ideja među J

slovenima, počevši od stihijnog otpora oličirima 'Tugos|o-

venskog dobrovoliačkog korpusa koji su sprovodili liniju

Pašićeve vlade, pa deo pristupanja boljševicima i stupanja

u redove Crvene armije, Značajno mesto u OVOm o}

imali su pripadnjci socijalđemokratskih pavtija i

radniškog pokreta, čije je delovanje u vedovima zaroblje,

nika dovelo do Stvaramja jugoslovenskih komunističkih

grupa,

Posebno su zamimljiva poglavlja o Wčešću Jugokloy

crvonoarmejača u borbama tokom građanškog vata i pre

tiv strane invtervencije, VĆ do poslednjih obračuna 5 by

smacima u Srednjoj Aziji. Autor, međutim, ulogu Jugo

slovena u” oktobarskoj revoluciji ne posmatra izolovane,

već ukazuje na dalji rad povratnika i njihov revolucio.

narni put u domovini,
id

Očakova knjiga dokumentovana je wmwogim zanimlj

podacima i ilustrovana brojnim fotografijama Jugoslovena

učesnika oktobarske revolucije, ih

Ivan -80P

Bamjica

Istorijski arhiv i »Kultura«,
Beograd 1967.

O JEDNOM OD NAJSTRAŠNIJIH LOGORA ljudskog unište-

nja u mašoj zemlji, Banjici, do sada je postojao čitav pig

fragmentarnih svedočanstva, stravičnih dokumenala, pot

resnih zapisa o onome Šta 5C Uu iom logoru dešavalo,

Sačuvan jc izvestan broj predmeta kojima su be banjička

Žrtve služile, Poneke od njihovih poruka koje su Wmopila

da probiju zatvorsko stražć i da stignu do onih kojima

su bile upućene predstavljaju i danas potresne dokumenta

o ljudskoj hrabrosti, solidarnosti ı nepokolebljivoj veriu

nešlo što će se sasvim sigurno dogoditi i O spremnosti

za Žetvu za Taj svet koji tek treba da wnastanč.,

Bila je dobra ideja istorijskog arhiva grada Bgeograda,

u Čijim sc fondovima naiazi bogala arhivska, građa, da sve

ono Što sw zna o tom &travičnom logoru izda u jedwoj

knjizi. Kvalitikovani istoričari su na „OsROVu različite

arado saopštili &ve ono šta sc do sada žnalo O banjičkom

logoru. U knjizi su priložene fotogvatije, faksimili doku

menata, crteži zatvorenika, yazličila svedočanstva koja

možda rečitije govoro i od pisane reči koja im služi kas

komentar.

Tako prezentiran materijal nosi u sebi izvesnu Si

vičnost. Čitalac sc česta opire Kknjizn koju čita, ostavlja

je za pgražanjem da bi joi se privučen nekom neodolijvom

snagom Ponovo yralio i da bi še zagnjurio u taj styavir

čan svet. Ostavljajući ovu knjigu duboko potresen, ČOVEK

ne zna Šta o svemu tome da misli. Cini mu sc ponekad

da su u pitanju duboki mesporazumi. Nikako ne možc da

prihvati činjenicu da su, recimo. Srbijanka Bukumivrović,

mali Kokan i njegova majka ljudi kao što su i ljudi oni

hoji šu ih pobili, Čovek 86 Pila šta je 10 Što U ljudima

pudi zverske nagone, kako je mogućno da u adteđenoj

sjtuaciji sasvim obični i prosečni ljudi pećine ever

vatnec zločine i da te mikome ne bude čudno. Jednostavna,

čevek ponekad zaboravi čitajući OVU Wknjigu na eelokupmu

ljudsku istoriju i na celokupno istorijske iskustvo i pačne

detinjaste da se pita kako je wmogučme da be VE 0D

dešava i kako je 5VC OVO woglo wda 86 desi.

Baš zata Što izaziva fa pitanja YA Wnjiga i ima

vrednost koju ima. Na svakoj stranici ona opominje, pod:

sećajući wa rošlost wa govori ljudima sadaknjošti |

apeluje na was, koji živimo u svetu koji jc Wnoga druk

čiji od sveta prikazanog, U »Banjiei«, da sačuvana svoji

ljudskost i da sye svoje iapore yWosyetimo humanosti. Tm

je osovina otuka OVČ kmjige, poruka blagodayeći kojoj

možemo da izdpžimo da ovu jezivi Mkajigu pročitamp di

kraja. 1 onda kada je Pročitamo osetimo da 80 dabm)

učinili šta sme io uvadili i zaključimo da ona spada U

red onih knjiga koje nmikađa nc smena zaboraviti, Oprema

knjige i6 tehnički iayrsna i na visokom grafičkom nivo:

Darko LANG

 

Za novi život najčešće se bore starci, mladići nisu još ni

samo

Svet nema početka, svet nema kraja, zato svako mora da

Moja deca nisu moja budućnost, moja deca su detinjasta.

'

KNJIŽEVNB NOVINE
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Pripremajući knjigu »Moji saputnici«,
zbirku eseja o srpskim i hrvatskim pi-
scima, svojim savremenicima — Jovam
Dučić je znaino preradio i proširio svoj
tekst o Isidori Sekulić (objavljen u
»Srpskom „književnom glasniku« 1914.
godine). Proširena verzija eseja prona-
đenma je u pesnikovoj zaostavštini u Tre-
binju, i biće u celosti objavljena u Sa-
branim delima Jovana Dučića (izdanje
»Svjetloste — »Prosveta«). Za ovu vpri-
liku, priređivač tog izdanja, Živorad Stoj-
ković, ustupio nam je dosad neobjavlje-
ne delove eseja o Isiđori Sekulić — čime
»Književne movine« na neki način sjedi-
njuju dve godišnjice „smrti: dvadeset
petu, Dučićevu, i desetu — Isidorinu.

RVA KNJIGA Tsidore Sekulić, koja se zO-
ve »Saputnici«, pisana i izdana u najlep-
šoi njenoj mladosti, nije žensko. delo ...

Mislilac i sanjalica u isto vreme, kao svi
pravi pesnici, ona je okušala bedu svih onih
koji ne mogu da žive jednim jedinim životom
da bi ga živela intonzivno a to je instiriktivno.
Sve njene radosti bile su manje od onih koje
je ona želela; ali ne stoga što su one bile
odista malene, nego zato što je ona svakoj od
njih davala njeno ime i rešavala njenu cenu.
Svugde neprestana potreba da se velike i du-
boke stvari osvetle i objasne malim sredstvima
ljudskog razuma. I tako ta njena potreba za
merenjem, truje jedan po iedan sve čiste kla-
dence srca. To je skoro toliko uporno da izgle-
da namerno, i toliko namerno da izgleda bole-
sno. Ali nije tako. Jer je jedno očevidno: »Sa-
putnici« su jedan tužan plod samoće. Ništa, iz-
gleda, nije pratilo ovu dušu nego fantom samo-
će: ono što su drugi proživeli, ona je prosne-
vala; i ono što su drugi opevali, ona je opla-
kala. Da je ova pesnikinja bila srećna da iziđe
u otvoren život kao na otvoreno more, i da za-
siti sve svoje sujete i sve obesti pesničke fan-
tazije, njena bi knjiga bila spokojnija i onde
gde je najsetnija. Ali je ova knjiga jedan niz
varijacija ideje o istoi bedi na ovoj zemlji; ža-
ljenje za životom koji nije prošao mego nije
mikađ ni došao; gorčina prema sreći koja je
bila cicija, i prema mesreći koja je bila kuka-
vica. Nešto gorko i promašeno, jedan život ma-
len i teskoban, i zlo i dobro podjednako usko
i ponižavajuće. Zato je bol u ovoi čudnoj knji-

zi tim dublje i pečalnije kazivan. Odista izgleda
da se mora biti nesrećan pa da se napiše dobro
umetničko delo. Na svima velikim umetničkim
stvarima leži jedna studena sumaglica razoča-
ranja i bede.

Ova prva knjiga naše Isidore Sekulić je jed-

ma od deset najboljih pesničkih knjiga dosa-

dašnje naše literature. Možda će ostati zauvek

njeno najbolje delo, najbolje jer je nenadmaš-

no. Flober je u dvadeset sedmoj godini napisao

»Sentimentalno vaspitanje«, a u tridesetoj SVO-

je »Iskušenje Svetog Antonija«. Zar i Taso nije

u tim godinama završio svoj »Oslobođeni Jeru-

salim«?... Ima poetskih dela koja izbijaju kao

vreli i ključavi gajzer, i koja nc znaju za la-

gana usavršavanja i naporna ulepšavanja. Ova

naša pesnikinja je u tim godinama dala našu

najlepšu knjigu pesničke proze tog momenta.

Treba saimo žaliti što Isidora Sekulić nije poslc

ove knjige, koja je bila dovoljna dajoj adne

ime, više dala ni jedno slično intimno delo.

Ova je jedina njena knjiga bila stvar inspira-

cije, a sve (njeno) drugo bile su stvari eklek-

tizma. Ona je u svemu docnijemi daliem išla

uvek u prvom redu među našim piscima, ali

samo s ovim delom stala je bila odmah na

prvo mesto među tvorcima naše poetske pro-

ze. Iz bogatog plena nad carem Darijusom?je-

mov grčki pobedilac Aleksandar uzeo jc jedan

kovčežić savršene lepote da u njemu čuva svog

Momira. Svi zaljubljeni i svi razočarani trebalo

bi đa u takvom kovčežiću drže ovu knjigu na-

še pesnikinje, knjigu koja kao penteleiski mra-

morpostaje s godinama sve lepša i ukojoj ima

zapisana jedna izvanredna dubokai fina ženska

duša našeg vremena.

Do našeg kolena, naša književnost nije ima-

la erotike. Ljubavno osećanie nije SPOCOIO ni

filoso[ijom srca, ni kosmičkon srećom ili Ke

ukom, nego familijarnim čustvom KOJPLE -

zuje na familijaran način, kao u Zmaja i Đure.

Za erotiku velikog stila nismo mislili na dru-

štveni život, na filosofiju života. Ljubav ZAME

duboku pozadinu i duboku čovekovu pro e

Žena ie za čoveka predmet misli samo otka

ume da mudruie, i predmet velikih sreća ı De

sreća tek otkad ie savladao nal rublje potrebc

prostog i primitivnog čoveka. Prave sentirmen-

talne komplikacije, izvor velike erotike, su novo

i za naprednije narode nego što smo mi. Čove

je oduvek voleo i stradao od ljubavi; čak o OVA

oduvek govorio i oduvek pevao. Ali je erotika

velikogstila delo modernog vremena. Neman

u antičkoj trageđiii ni u antičkoi lirici Pa

stranica velike erotike. U nas je bila. umetnič-

ka lirika u pogledu erofičnom čak ispod na-

rodne romance. Našistariii pesnici su bili dub-

lili u patriotskim osećaniimma nego liubavnim.

Za erotiku treba filosofije, i to kakve; i tem-

peramenta, i to koliko... i plemenitog: reči-

vost, i to koliko visoke. Ima i jedna razlika iz-

među erotike u ovoj kniizi i erotike u drugim

ženskim kniigama o ljubavi: što čovek, koii ic

središte svih mučenia krvi i pameti, ovde iz-

gleda ipak više fikciia nego stvarnost, više igra

fantazije nego povest srca, više ideia očoveku

nego čovek. Izgleda to san o nekom koji nikad

niie prešao njen prag ni zatvorio za sobom nič-

na vrata. On je ovde nalik na blistavu i taštu

silmetu s koiom se ona srela samo na iednom
duboko bolnom Yvaekržćn svoje misli. U pesmi

»Mučenie« nmieni* hol Što ne može da razume

čoveka kojec veb, kao da iman neko ko razume

one koje voli, i kao da je voljeno samo ono što
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je, razumljivo. Međutim, prema onom što se

ovde naslućuje, taj čovek nama drugim izgleda

potpuno jasan: čovek ivrdi krupan; stvoren

više da živi u borbi s ljudima nego uljubavi

sa ženama; namršten u svom ponosu ı hladan

u svojoj energiji; sasvim onakav kakvog žene

vole i za kojim luduju, i pored kojeg im ne

ostaje vremena da ga objašnjavaju; i koje ga

komplikuju sve većma koliko ga tumače. Toje

večna intriga spola. A ova pesnikinja, kao i ceo

svet, u ljubav je unosila više sebe nego išta

drugo. I u koliko joj je ta ljubav izgledala već-

ma škrta, ona je nju sve većmabistrila, znači

sve većma komplikovala.

Ova lepa i prva knjiga Isidore Sekulić bila

i dovoljna da sc govori ne samo o jednoj

knjizi nego o jednom talentu. Taj talenat čim

se pojavio nije bio običan, nego čak neobičan.

Već prema ovoj prvoj njenoj knjizi se moglo

govoriti o novom talentu, jer je IO delo preva-

shodno lično. Svakako je odmah već izgledalo

da je pesnikinja njime dala svoju pravu meru;

svi elementi docnijeg pisca velikog kalibra bili

su u tim sastavima. Njiena velika sposobnost
za pesnički izraz, za sjainu metaforu, odmahjc

istakao u onom dobu kad se poezija nije mo-

gla osloboditi od retorikc ni proza od Žurna-
lizma. Isidora Sekulić ic prva naša žena koja

ie imala kniiževnog talenta. T to vrlo velikog

i vrlo izgrađenog. Njeni kniiževni drugovi su

ioj govorili: posle carice Milice najviša Srp-
kinia. Jer onda kad su druge znale jedva da

čitaju, ona je pisala kako su pisale samo dve
tri evvopske žene iz najvećih kniiževnosti. Tre-
balo je imati puno pesničke filosofiie pa mna-
pisati »Mučenie« ili »Krug«, i puno finog smi-
sla za pesničku reč pa napisati »Čežnju« i »Li-
gurijue. Zato ova kniiga možc imati nedosta-
taka, ali nema pogrešaka.
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Kao književni kritičar, Isidora Sekulić ima
svoje posebno mesto. Naše dotadašnje kritičar-
sko delo se sastojalo od jednog velikog broja
eseja i prikaza koji ipak ne daju prave obra-
sce književne kritike. Jedan je dao književnu
logiku, drugi književnu pedagogiju, treći. knji-
ževnu istoriju, a svi drugi književni žurnalizam.
Bogdan Popović daje književnu filozofiju. Ja
nisam protiv kritike i kritičara. Visoko cenim
Sent-Beva, Mekoleja, Tena, Lemetra, Benedeta
Kroče i Fagea. Ali ovo nisu kritičari. Za njih
je književno delo samo povod da govore i sami
o svemu onom o čemu govori pisac kojeg pri-
kazuju. Meni se uvek činilo da o knjizi uopšte
nema drugo reći nego da je dobra ili da je
rđava; a to znači da li je pisao čovek od talen-
fa ili književni šarlatan. To se, međutim, više
oseća nego razume, a književno razumevanje
je više stvar jedne dugačke lestvice duševnih
1 duhovnih · mogućnosti, mego vaspitanja. —
Kritičari 'i sami moraju biti artisti, filozofi i
ljudi od duha. TI oni moraju pre-:svega biti tvor-

ci: da pokažu svakim povodom svoje poglede na
Život i smrt, sreće i nesreće, liubav ı mržnju,
čoveka i robu. I da sami znadnu da pišu sti-
hove, da bi osećali sve pojedinosti vorsifikator-
ske i sve novosti metafore i simbola, drukće i
višc nego što oseća samo jedan najkulturniji
čitalac. Otac kritike Boalo je bio i sam pesnik.
Sent-Bev je bio pesnik i ako višc rđav nego i
osrednji; Lemetr je pisao i drame; književni
esejisti Frans i Burže su bil romansijeri; Igen
je bio veliki filozof i veliki istoričar. Oni su,
dakle, imali prava da cene, čak i da sude, jer
su mogli da osete i da razumeju. Oni su sta-
jali, kao kritičari, bliže piscu i njegovoj knjizi
nego oni koji su samo književne sudije, prela-
majući sve preko kolena; jer su i sami misli-
oci i tvorci. Zato je naša dnevna kritika naj-

MAGLAJSKI SONETI
Crni dahe urho crna
za moj crhi prah:
o kako crno sjah
n senci crhog grmal

(Ni skokcrhih srhMa,
ni ovaj crhi Bah,
ni ovo crmo AH,
ni klice crnog trnja...)

Crno suhce crn sjaj.
ostajem crhHo MifFtav:
nadvisujem crhi kraj...

Iz svoga crhog vrta
crnu mi ruku daj

· ma, promozganim i promišljenim,

da lik ti crhi crtam!

Jovan

DUČIĆ

većim delom žurnalizam; jer žurnalisti je jedi-
nom dozvoljeno da o svemu govori a da nj-
šta ozbiljno ne poznaje. Pomenuti veliki kriti-

čari imponuju piscu svojim sopstvenim ideja
koji jedno

književno delo uzimaju samo kao povod za

izlaganje SVO sopstvenih misli O krupnim

predmetima duše i duha, praveći i sami visoki

stil, istorijske i SOS OpsVRNBiJĆO

ljudima i ženama, o paradoksima srcaı mašte.
Poneki put čak u zamahu Loliko i najbolji pe-

snik (istinski) tvorac. A kao povod, sve je pa-

metnom čoveku dobro došlo. Uman i dubok

čovek i o najglupljoj stvari može da kaže naj-

pametnije misli. DemostenJe IZgOVOTIO Jedan

slavan govor o šamaru koji mu Je neko uda-

rio u pozorištu. A možda nije preterano Tec da

ni o našim najboljim piscima maši kritičari

nisu uspevali da kažu išta odista ličnog i odi-
sta dubokog. Držali su se svagdajedne knjige

unapred osuđene da bude pohvaliena ı prehva-

ljena, ili potcenjena i ismejana. I njihova Ssop-

stvena proza je bila najčešće deskriptivna kao

u arheologiji: klasifikovanie u kategoriju iepo-

hu, i vezivanie za analogiju i za poređenja. S
malim izuzetkom njihovo filosofisanje velikih

društvenih i duhovnih fakatanisuizlazili iz udž-
beničke strogosti i siromaštva. Ima ih čak čija
je sintaksa manj nego i udžbenička, i čije,su
stilističke bravure manje nego poslovne, i siro-
maštvo u idejama i opažanjima našeg roda, is-

pod svake cene. Međutim, nabusitost i... poje-
dinih kritičara ne dolazi od njihovog samopo-
uzdanja da će uveriti i pomoći, nego da će

suzbiti, obeshrabriti, uniziti i ukaljati. Nas pisce
me interesuje šta kritičari misle O nama, nego

šta oni sami misle o stvarima o kojima gOVO-
rimo. Kritičar koji nije u stanju da napiše ni-
šta drugo nego kritiku, nije pisac i ne vredi da
se čuje. Komadić hartije na kojem je napisana
jedna Kritika to je parče ma kojem sc nije
mogla napisati pesma.

Isidora Sekulić, pišući o ruskim, skandinav-
skim, nemačkim, francuskim i našim piscima,
nije sudila pisce nego ideje. IT to sa sigurnošću
koju daje jedna duboka načitanost, jedna moć
za opservaciju koja je retka, i jedan ukus za
generalizaciju koji nije ženski, i, najzad, jednu
sensitivnost istinskog pesnika. Kritike koje do-
laze od liudi koji su i sami tvorci, imaju Sugc-
stivnost drukču nego onih koji svoj sud name-
ću tim obesnije što nemaju da nametnu ništa
drugo. Zato se i kritika Isidore Sekulićeve. ko-
je su uvek mali ali vrlo produbljeni portreti,
izdvajaiu od klasičnog tipa naše Kritičarske
proze. Kao sve što napiše inspirisani čovek, ie
njene stvari izgledaju intimne beleške, razgo-
vor sa samim sobom, diletantska simpatiia za
stvari, druhovni i moralni afiniteti sa najboljim
i naivećim ljudima od misli. Govoreći o Dosto-
ievskom ona govori s verom slovenskom, i go-
voreći o Gotfridu Kelleru, ona govori s liubav-
lju za prosto u književnosti i čisto u životu;
ali svugde ima uverenja koie dolazi i ođ srca
i od duha, iedmo uverenie koje se prenosi na
druge, i jedino koje vredi da se pročita. Njen
stil je i ovde savršeno izrađen i ma svakom me-
stu treperiv i uzbudljiv, (ođao) velikog maj-
stora na peru. · :

Putopisi Isidore Sekulić, njena »Pisma iz
Norveške« imaju iste odlike nečeg proživljenog
i očima i dušom, — mudrim očima i dubokom
dušom. Između putopisa-feljtona kakav su pi-
sali nekolicina naših književnih turista, i izme-
đu putopisa koji su dela filosofske sinteze i
poetske moći da razlikuiu i da sintetišu, delo
ove spisateljke spada među nekolike primere
izgrađenog i dovršenog dela. Niie dovolino biti

. pisac i otići da vidi iednu zemlju kako bi ma-
pisao Jednu knjigu. Treba onamo otići duboko
spreman da sve uoči, primi, razlikuje, poredi,
oseti, i zavoli ili omrznc. Ne opisuju se gradovi
nego vizije, ni narodi nego rasni geniji, ni umet-
nička dela nego umetničke mogućnosti, ni kul-
tovi nego njeni uticaji, ni događaji mego viši
motivi, ni istorije naroda nego istorije duha i
duše. Nematežeg roda nego putopis... Ne mo-
že putopis pisati književni turist koji u jednu
zemliu dođe i prođe, nego koji dođe i ostane.
T koji napiše tek pošto ie u nešto hiliadu puta
zagledao. Isidora Sekulić ic mogla dati ovako
lepo delo turiste, icr je otišla da vidi Norveš-
ku samo kao okvir nečega što ic već dobro
proučila kroz skandinavsku poeziju i istoriju;
da vidi zemlju slavnih vikinpa. naselja gde je
živela Rebeka Vest ı saniao Per Gint: i čuje
vetrove u fjordovima da bi, bolje osetila svog
Griga, ili more i peščane branc kuda je raz-

· mišljao filosoF... Norveška ie zemlja bez gra-
dova i bez prošlosti. Da Je išla u Francusku ili
Italiju ili španiju ili Egipat, ne bi išla da gleda
samo tlo i nebo. nego bi morala da se zađubi
na svakom koraku. i da govori o stvarima od
kojih ne stoji ni jedna bez veze sa dubokom
istorijskom udubinom, koje je trebalo maipre
stostruko znati u njinom posebnom i zajednič-
kom postoianju i značeniu. T da govori o ied-
noi prirodi kojia ie inspirisala toliko protivu-
rečne i mnogobrojne stvari; i o iednom geniju
rase u kojem se čovek oseti neobrojeno puta
kao čovek izgubljen u besputnoi neprohodnoj
šumi. Zn Isidoru Sekulić me bi. izvesno, ni to
bilo teško; ona ic i pesnik i filosof.
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Pod tim stablima: pod
ovim stablima čija
imena he znam sija
neukroćen moj hod.

 

Ako ne vidim svod
nevidljiv sam i ja:
stabla, sve gordija,
misliću na vas gord.

Jer dok ih napuštam
pritajen pritajen
u sebi dok uštap

dokazuje se sjajem,
zar noći nemušta
i njihov ne ostajem...



 

RETROSPEKTIVA

JOVANA BIJELIĆA
Muzej savremene umetnosti

ŠTA SE JOŠ MOŽEreći u prilog Jovanu Bije-
liću, umetniku koji je još za života postao
klasik? Ovakva izložba pretvara jednu nama

dobro RoropaM ličnošt u mitsku; posle ovoga,

Jovan Bijelić prevazilazi uobičajena, rutine-

ska merila vrednošti i sve Što se O njemu bude
| lo, to će ići uglavnom u A pg Onome

koji govori. Takva je cena veličine: jer, dok

je umetnik živ, o njemu se, bar kođ nas, suđi
po najslabijim delima; posle smrti, mi se tru-

dimo da sakupimo i da prikažemo ona naj-

bolja. Prvi deo posla preduzimaju Xyritičarl,

drugi deo muzealci, a kada se ta} krug bude

završio, pred nama će biti istonija. U okviru
ove i ovakve istorije, koja obuhvata Yaraoijb

srpskog slikarstva između dva rata, Jovan Bi-

jelić nesumnjivo stoji u samom središtu. Pre-

trpeo je, kao i svi njegovi savremenici, krize i

kolebanja sezanovskog i kubističkog konstruk-

tivizma, otkrio u sebi smisao za kolorizam,i
đoživeo svoju punu stvaralačku zrelost kao

najđarovitiji predstavnik našeg ekspresioniz-

ma.Stavito ga u koji bilo stilski pokret između

dvadesetih i četrdesetih godina, on će izdržati

kao od šale; sa još manje otpora se može ub-

rojati u protagoniste bezmalo svih tematika:

u portretiste, u pejzažiste, u slikare mrtvih

prirođa, figuralnih ili nefiguralnih kompozicija.

Ođ jednoga se samo ne može odstupiti: da ić

u svim tim vidovima našega slikarstva bio

uvek među najboljima i među prvima. Veli-

čina čiju ćemo vrednost tražiti, pre svega, u

mjegovoj prosto neshvatljivoj osećajnosti za

boju i ton. Međutim, njegov 56 genije sakriva

u činjenici da je on bio možda jedini naš

umetnik koji svoju materiju i svoju problema-

tiku ne rešava na paleti već na samom platnu;

svaka njegova slika: je po jedna neumitna i

jedino moguća sinteza: drama u kojoj, nema

ničega ni nedovoljnog .ni suvišnog. To je Ono

što, je predstavljalo ideal Eduarda Manea: sli-

kati jednu sliku toliko dugo do izgleda kao da

je naslikana u jednom trenutku. U savlađiva-

nju ove i ovakve temporalnosti leži dubina i

snaga Bijelićeve umetnosti, a to su nam struč-

njaci Muzeja savremene. umetnosti potvrdili na

način koil zaslužuje našu zahvalnost.

SLIKE

VUKOSAVE MIJATOVIĆ
Galerija Grafičkog kolektiva

SKORO JE REDOVNA pojava da se slikar

ogleda i u grafici; međutim, mnogo je ređi

slučaj da se jedan grafičar, i to izvrstan gra-

fičar, odrekne svoje discipline u korist slika-

stva. Kažemo u korist, jer ono što nam je

nedavno pokazala Vukosava Mijatović u Ga-

leriji grafičkog kolektiva ide zaista u korist

slikarstva. Ova nas ambivalentnost mlade beo-

gradske umetnice podseća na vreme kad su

grafika i slikarstvo sačinjavali dva vida jednog

istog načina izražavanja: slikarstvo, je oduvek

nosilo u sebi jednostavnost, i dubinu linije i

forme; trebalo je samo dočekati vreme kada

su tehnički uslovi omogućili razdvajanje. Zna-

mo za razdoblja kad se grafika toliko udaljila

od pikturalnog, — od boje i obojene materije,

— da nam je otvarala vidike u jedan novi

svet formalne senzibilnosti, Međutim, danas,

u vreme uspona i trijumfa akvatinte, serigra-

fije, sito-grafike i litografije u boji, darovita

i mudra Vukosava Mijatović nije prešla na

slikarstvo bez nekog dubljeg razloga. Ne, na-

ravno, da bi ukazala na nekadanje jedinstvo

ovih isopina; niti da potceni svoje nesum-

njive uspehe u grafici. No, bez obzira na njene

pobude, ona nam ic pokazala da je ne manje

darovit slikar, od grafičara i da su njene mo-

gućnosti u ovoj oblasti mnogo veće nego što

su bile, u početku njene blistave grafičarske

karijere, njene mogućnosti kao ·grafičara. Po-

kazala nam je dvadesetak tempera i gvaševa,

nadahnutih našim starih freskama, prisno i

neposredno doživljenih, ispod čijeg se stiša-

nog i gustog kolorizma može nazreti jedna

izuzetna slikarska senzibilnost. Nišu to velike

slike, ali ni jednoj ne nedostaje mohumental-

nost. U intimnoj atmosfeni ovih dela, koji sa-

činjavaju cikluse pod nazivom »U seni mana-

stira«, »Očima cveta«, »Na dlanu sunca, »Plo-

dovi zrenja« i »Zapisi vetra«, krije se i obnav-

lja jedna fina, ustreptala, razdragana početič-

nest; nešto što se može doživeti samo u maj-.

prisnijem dodiru s materijom koja pripada

umetnosti.
;

Miodras Kolarić

 

Zločiniti, ko se od zla brani,

tu zločinstva nije nikakvoga· · ·
Premijera filma »Lelejska gora« Zdravka Velimirovića.

 
SCENA IZ TILMA »LBLEJSKA GORA“

priznam da sam, čuvši

da Zdravko Velimirović

Branimira Šćepanovića

film bo motivima iz Lalićeve »Lelejske gore«,

odmah posumnjao u uspeh takvog poduhvata.

Naravno, najviše zbog neobične stvukture La-

lićevog romana u kome paralelno postoje dva

toka: objektivno-narativni i onai u komć sć

zbivanje većim delom odigrava U svesti glav-

nog junaka Lada Tajovića; epsko sažeti tok

Lalićeve naracije i košmar”i doživljaj progo-

njenosti i psihotičnog straha u svesti glavnog

junaka. Zato se ovaj roman Ooplrao svakom

pokušaiu mehaničke adaptaciie; tako da su sc

autori filma odmah. našli pred izuzetno teškim

zadacima: trebalo je pronaći način da se kom-

plikovana struktura Lalićevog romana prenesć

bez većih oštećenja, i da Se, istovremeno, 17-

bepne iedna vrsta konvencije tako česte u-ek-

ranizacijama književnih dela: postupak Dremo-

šenja ogolele okosnice radnic uz manje ili više

uspešnu psihološku motivaciju likova. o!

Stoga su autor scenarija: i rediteli pročitali

Lalićev roman. kao snažnu i uzbudljivu osiho-

lošku dramu i pronašli pravi i jedini način da

prenesu njegovu pravu poruku: u divlioi Đu-

stoši Lelejske gore komunista Lado 'Tajović

se suočava sa osećanjem straha i usamilje-

nosti, ali i sa ljudskim zlom kao neumitnin

usudom jednog vremena U kome su se Sve

vrednosti morala i čovečnosti nepovratno 1Z-

gubile u atmosferi opšte ratne psihozć u kojoj

mržnja, kukavičluk i izdaia drugih liudi stalno

prate i ugrožavaju usamljenog čoveka, Ali La-

do Tajović prihvata suroOVC uslove borbe DFO-

tiv sviju, u početku raspet između martijske

direktive i otrežnjavajućih iskustava koje mu

njeno dosledno pridržavanje pruža u OGI su

na opšte nasilje i nemogućnost opstanka „čistih

ruku« u vremenu i uslovima koje namećeborba

za održanje golop života, da bi kasnije, ĐO-

učen živom Pprisutnošću zla, poćčeO, da odgo-

vara lukavstvom na lukavstvo, nasiljem na na-

silje i zamkom na zamku. Svestan da ie mo-

ralna čistota slab adut za ednom

MORAM ODMAH da

pre godinu dana vest

priprema po scenaniju

održanje u j

iščašenom vrememu, on sa starim Oodelom od-

U PRETPROŠLOM BROJU »Književnih hno-

vina« izneo sam činjenice u vezi sa lažnim tvrđ-

njama Žarka Jovanovića, objavljenim u jednom

januarskom broju »Večernjih novosti«. Sva-

kom razumnom to bi bilo dovoljno. Ali ne i

Žarku Jovanoviću. Jer on O činjenicama ima

sopstveno mišljenje. Po njemu, onč se mogu

negirati drskošću, lažnom montažom i prećut-

kivanjem. Njemu se dopao »razgovor« sa

mnom, pa je rešio da nastavi tu zabavnu igru

i ne sluteći, iako se predstavlja kao znalac,

da spisak činjenica nije iscrpen. Doduše, i sam

sam za to kriv: nisam ga upozorio na tu okol-

nost! Elem, on se javio za reč u prošlom broju

»Književnih novina«. Doduše, sa nešto »malo«

drukčijim tvrdnjama, ali, bože moj, ko će 5ćĆ

setiti šta je on tvrdio u »Večernjim novoštima«

šta sam ja izneo u »Književnim novinama“ !

šta je tačno a šta netačno u njegovim majho-

vijim tvrdnjama! | : i jer

Pošto sam ga uterao u.laž i nežnanje, Žar»

ko Jovanović se odjednom proglasio za »al-

bittae i u prošlom broju ovih

»objašnjava« meni, od. koga je saznao da

postoje biblioteke slične ili identične sa biblio-

tekom »Književnost u školi«, kakva je i u čemu

je »razlika« između jednih i drugih, razume

se, na štetu moje. biblioteke! Zaista čudna lo-

gika: ulovite nekog u lažnom tvrđeniu, TeC1mo,

da ne postoje samo Belci nego i Crnci i po

kažete mu Grmca, a,on vas onda »učeno« UVE-

rava da Crnci, za koje je od vas saznao i da

postoje, ne govore istim jezikom kojim i elci!

Mene savršeno nije zanimalo, ni ranije a ni

sada, šta Žarko Jovanović »misli« o književnoj

i pedagoškoi vrednosti moje biblioteke, kao

što me ne zanimajuni njegovi mapisi O DOZO-

višnim predstavama: iz svega što je dosad

napisao, jasno ic da ie on diletant, neznalica,

bez književnog ukusa, kriterijuma i sposobnosti

estetskog prosuđivanja. Što bi mene ili bilo kog

ozbiljnop zanimalo »mišljenje«, jednog takvog

diletanta-snagatora koji nije objavio nijeđa?n

vređan „književni “esej ili studiju i koji sc

»proslavio« jedino time što Je naše uspele DO-

zoyišne predstave i glumačke kreacije progla-

šavao za neuspele? Ali, u brivođi ič wezhalica

istih" noviha -

bacuje i stani lik: pred nama u toku filma

izrasta novi Lado Tajović, posle svih iskuše-

nja koja supp
lukavog tak

Zato je režija nastoj

preobratila u okrutnog borca,

ara i domišljato usamljenika.

ala da humanu figuru

glavnog lika, protagoništu avangardne ideje i

nosioca progresivne svesti, uokviri zatvorenim

krugom opšte ckeveMy koji obrazuju li-

kovi Masnika, Trobr ca, Grivića i Kosta Amerike,

i da ga kroz obračun sa njima dovede do spo-

znaje o potrebi borbe u trenucima kađa je

njegova ljudska suština ugrožena. Sa druge stra-

ne,njemu je takođe suprotstavljena i imaginarna

Lelejska gora »gdje zvono ne zvoni, gdje kolo ne

igra... gdje se samo đavolovi legu, đavolovi i zmi-

je«. Na tajnačin se sve okreće protiv čoveka

i

ri-

tam ugroženosti i straha
dugi pokreti kamere
ogoljeni prostor planinske pustoši,

se prenosi i na prirodu:

vode nas kroz Surovo

iznad koga

se, u izmaglici, uzdiže Leleiska gora kao hilja-

dugodošinji preteći vulkan ~
u kojoj je usamljeni čovck

beskrajno odupire zlu

govara.
U traganju za pravi

prokleta planina
ostavljen da se

i da zlom na zlo od-

m akcentima filma iz

Lalićevog romana sa uspehom je izvučen onaj

podzemni, parabolični
đanju i nastajanju zla
đuhu i intimnom prostoru svesti;

fok koji govori O Ya-
»

u čoveku, u njegovom
tako se Čo-

vek u stalnom dodiru sa prirodom navikava na

njenu okruinu logiku »jači tlači«, kao i na haj-

ku i progone koji su

rodi kojoj se čovek
suštinski kontakt sa li

takođe svojstvemi Ppri-

priklonio pošto je izgubio

udima.

Tako se Lado beskrajno potuca po pustoši

Lelejske gore, bez prijatelia i bez pravog OS-

lonca, raspet između Krvi svojih hajdučkih

predaka i ljudske i partijsko savesti, hraneći

se pljačkom i ubijajući da ne bude ubijem,

stalno neizvesne sudbinc i okružen surovomı

ćutljivom prirodom Koja pojačava strah i Ppo-

metnju i vodi u rastrojstvo i ludilo. Tu bbpsi-

hogu straha izopštenog čoveka koji se suočava

sa zgusnutom maglom šume u kojoj se stabla

stalo premeštaju i
njegove poremećene svesti,

[ris]

kreću u košmamoj viziji
gde oborena dć-

bla. i panjevi stalmo poprimaju obrise |.

jatelja, i gde zaseda vreba iza svakog proplan.

ka, to osećanje nepodnošljive usamljenosti koje

sav svet ljudi i stvari pretvara u neveru i za.

veru, režija je uspela da prenese nA gledaoca

stalnim \vanjem pokretne kamere sa be.

spućem jedne divlje planine iz kojc odjekuju

Pra lelek i prokletstvo.

toi uspelo prenesenoj atmosferi romanai

impresivnom dekoru izuzetne vizuelne lepote

u kome je ostvaren odnos između čovekai pri.

rode kao personifikacija prirodnih elemenata

koji prete luđilom i uništenjen, u tom ukletom

pejzažu koji odiše samim dahom pakla — uk-

raiko, u jednom iracionalniiem kvalitetu pej-

zaža — najveći je uspeh Velimirovićeve režije.

Međutim, i sama po sebi ekranizacija »Le-.

lejske gore« je već svojevrsna avantura koja

podrazumeva svešt O riziku, pa utoliko Vie

treba poštovati oval pokušaj adaptacije Lali.

ćevog romana za film, zato Što je, između

ostalog, došao u pravo vreme da nas podseti

na dramsku snagu i filozofsku aktuelnost ovo.

ga pisca. Zbog svega OVOgA | one slabije delove

ovoga filma koji se pomčćeralt ka bukvalnijoj

ilustraociji romana i koji. pomalo apriormo stva:

raju od filma iednu vrstu moralne T 32.

ne treba shvatiti kao slabosti režije, Već Vi

kao rezultat njene svesne namćre da se do.

sledno pridržava duha i suštine Lalićevog ro-

mama.
. i

U stvari, pred režiju su iskrsli dvostruki

zadaci: istaći humano, aktuelno i zračeće je-

zgro Lalićeve proze i istovremeno, kroz drama-

tično zgušnjavanje fizičke akcije, azati

ljudski breobražai jednog, revolucionara Koji

se neprekidno nalazi u situaciji  suprotstav·

ljania nečoveštvu. Na toj relaciji sublimiše

se dublje i univerzalnije značenje „Velimirovi-

ćevog filma: sudbinu Lada Tajovića možemo

shvatiti i kao sliku čoveka u prostorima mo.

demo istorije koja ga neumitno primorava da

sledi destruktivna osećanja, koja se nalaze sa

one strane morala ili bilo kakvog konstituisa-

nog: društvenog reda ili poretka ı

gole biološke egzistenciie. Ovaj film se takođe

može shvatiti i kao priča ku dovede:

nom u speciialne okolnosti u kojima TJČgOV

nagonski impuls borbe za Opstanaku Ppotpu·

nosti ukida njegovu dublju, humaniju suštinu

u čijem se središtu nalazi osećanje slobode i

etičke nužnosti, uopšte ukiđa sve Ono što ga

čini čovekom i, odvaja od surovih zakona pri-

rode. Sa druge strame, »Leleiska gora« takođe

donosi kao neospomu i činjenicu da između

sveta ideja i njihove primene u praksi života

postoji nepremostiv jaz. U ovom filmu takođe

naziremo i jednt psihološku istinu TieOsporne

univerzalnosti: čista, neiskvarena, sublimisana

ideja — ovoga puta oličena u dogmatskoj pa

tijskoj direktivi — teško se može održati u

dodiru sa stvarnošću. Lado doživljava buđenje

iz obmane i uspeva đa opstane tek kada shvati

tu istinu i Žživotvormo promeni partijsku „di-

rađi održanja .

vektivu, Prilagodđivši ie okolnostima u kojim

vladaju surovi prirodni zakohi.

Na kraju moram priznati da odavno u

domaćem filmu nisam viđeo tako homogenu

glumačku ekipu koja jc bukvalno oživela li-

kove iz Lalićevog romana, bolic reći čitavu

galeriju likova u kojima je odzvanjao bogat

emocionalni život. Bez preterivanja se može

reći da je nekolicina glumaca dala briliantnc

kreacije i u mnogome doprinela uspehu filma,

Pre svih treba izdvojiti Slobodana Dimitrije•

vića kao Lađa Tajovića, zatim, Paška Jože Žu-

pana, Masnika Milivoja Živanovića, Kosta Ame•

riku Stoleta Aranđelovića, barjaktara Grivića

Junuša Međedovića i Kadušina Veljka Mi

ćovića.

Bogdan Kalafatović

Mo kome
„podmeće“ rog za sveću ?

da se izdaju za znalce,i

lica stvamo zna 4
to, koliko jedan nezna-

koliko glumi da zna, a He

neko njegovo »mišljenje«, ješte predmet Ovog

špora, Da ga podsetim pošto ima kratko pam-

ćenje: Žarko Jovanović je tvrdio, prvi put po-

sredno drugi put neposredno, da nigde u svetu,

pa ni
tičnosa ' bibliotekom »Književnost

U prošlombroju »Književnih novina«

kod nas, nema izdanja koje bi bilo iden-
u. školi«.

Žarko

Jovanović sada tvrdi da je u »Večernjim. no-

vostima« napisao kako je »skraćivanice i Dpre-

pričavanje pojedinih pisaca opasno ı za pisca

i za čitaoca, pogotovu ako se to loše radi«. Ja

sam ovaj navod uporedio sa objavljenim član-

kom i utvrdio da nigde u njemu nema rečenice

" niti bilo kakvealuzije
ako seto loše radi«.
„Yadi«. sam Žarko Jovanović, jcr jC

_nici sada izmislio

ma rečenicu ·»popgotovu

Očigledno je da »loše

A ovu Toeče-
i dodao svom ranije

objavljenom članku u »Novostima«,dakle fal-

sifikovaoje svoj sopstveni štampani fekst. Ali,

kao Što će sc videti, nimalo slučajno, on je to

morao učiniti da bi se izvukao iz »platke«.

Dalje, prepričava sebe
·članak svodi još na dve

Jovamović, Njegov Sc
stvari: na tvrđenje da

đak u skraćenom izdanju ne može otktiti i do-

živeti pisca kao u integralnom tekstu {sa obra-

složenjem o posledicama i obiašniavaniem Za-

što je to tako) i, na
Jovanović, »lepo« me ic »zamolio« dz to,

ifećnik, ne činim. TI to

kraju svog članka, kaže
kao

Žarko Jo-ic sve što j|c

. vanović tvrdio u »Večermjim mnovostima« ~

tvrdi sada Žarko Jovanović u »Književnim No-

vinama«“.
Ali to nije sve što ie tada tvrdio! U svoni

| prvom članku Žarko Jovanović ić izneo kao

. glavnu stvar svoju zamerku da'se hiljade stra-

nica ne mogu sabiti u imnku Wknižicu. Da fo

ije bilo niegovo glavno tvrđenje, ne bi u

temi · istom člankvu mabyrajiao i upoređivao du-

žine integralnih tekstova sa dužinom odlomaka

kojima su predstavljeni, ne bi čitav pasus

upotrebio za iznošenje brojki o tom odnošu.

Glavni i jedini »argumenat« koji jč tađa izneo

protivu ovoga poštupka, jeste —— sam taj PO

stupak. Naime, deo ne može zameniti celinu,

ma u kakvom svojstvu ili svrsi (jer on izričito

kaže: »Kakva god bila namera uređivača,. <).

Nije bilo ni reči kakvi su ti odlomci, da Ji sU,

bilo po čemu, sebi dovolini ili nisu, da ·li su

dobro ili loše izabrani — ni reči, ni nagoveštaja

o svemu tome. Jedino je merilo tada, u »No-

vostima«, bilo čisto mehaničke prirođe: odnoš

brojastranica celog dela prema broju stranića

izvađenog odlomka. Taj postupak sa Lalićem,

na primer, »nije uspeo« zato Što je »Svadbać

od 262 stranice svedena na 14 stranica, a »Le

lejska gora« sa 585 na 30 stranica. |

Kada sam ja naveo pozamašan spisak dela

ustranimedicijama, sa brojkama. koje govore

o dužini odlomaka, Žarko Jovanović jč sada,

„Književnim novinama«, odjednom počeo da

tvrdi Kako su tamo u pitanju »odlomci«, 4

ovde, u biblioteci »Kniiževnost u školi«, Nisu

odlomci, iako su ti odlomci ovđe nekibput du.

negoli u nabrojanim ediciiama!, Tako je Žarko

Jovanović zapaou apsurdnu situaciiu da, 90

sredno, brihvata da se u stranoi ediciji Sart

tova »Mučnina« s pravom predstavi sa svega

2stranice, a Lalićeva »Leleiska gora« NC može

ni sa 30 stranica! T to samo zato što ić to uči:

njeno u našoj biblioteci. sa našim piscem1 02%,

strane Wašep pisca? Misli li Žarko Tovanović

da smo ia, kao urednik. Aleksandar Petrov, kao
autor ovog izbora, Mihailo Lalić kao wisac koji

je baš ovai izbor odobrio i vublika koja

sve Ovo Čita, da smo mi svi maloumnici ba Hč
wožemo da pvrozremo ovu »logiku«? Ali Jova

nović se mimalo zbog toga me uzbuđuje, on

»tera« svoje; iz Švega izlazi da njemu »smčta“

KNJIŽEVNB NOVINE



=== Iskušenj
FEĐA PROTASOV je odavno jedna od naših
pozorišnih legendi, I više odtoga -— izazov
svakoj glumačkoj BORO Zato je razum-
ljivo, da ovaj neobično zanimljivi Tolstojev
junak danas podstiče mnoge dileme, htenja,
nesporazume i želje: da li je to u svemu pro-
jekcija intimmih preokupacija velikog pisca?
Istina o ruskom društvu ili razotkriveni sfri-
sao apsurdne situacije? Slika o nihilištičkim
razaranjima ličnog sveta i nemogućnosti da
seu svemu ispolji čovekova autentičnost? Ra-
zočarenje u nestvarne ideale i kukavičluk ko-
jim se okružujemo? PARNI u savremenom
svetu i vapaj za akcijom i slobođom?

Postavljajući na sceni »Živi leše reditelj
Hugo Klajn je imao pređ očima upravo te
protivurečne ı kontradiktorne potrebe današ-
njeg teatarskog trenutka. Otuda se on umahp-
red ogradio od svake improvižovane scenske
polemike i površne kombinatorike. Tolstojevo
delo, bez obzira što je svijeno oko Feđe Pro-
tasova, nije savršena i celovita dramska struk-
tura. Neko mlađi, nestrpljiviji i neupućeniji
bi verovatno pokušao da ovu dramsku hromi-
ku u dvanaest relativno statičnih slika prekom-
pomuje po modelima mođeme dramaturgije.
Decenijama sece već. susrećemo sa saznanjerm
da je to besmislen napor koji ne može da bit-
no izmeni Feđinu situaciju. Reditelj uvažava
iskustvo i sam daje do znanja đa takav Ppo-
duhvat ne bi ništa novo doneo niti bi bolje
objasnio glavnog junaka, Za pravu predstavu
to je čak i suvišno jer —- važno je da u toj
sasvim otuđenoj, mada kontraverznoj i hete-
rogemoj realnosti, u svetu gotovih pojmova i
objekata otkrijemo kako čovek opstojava i. da
li.je uopšte to život autentičnog ljudskog bića.
Za tako nešto Klajnu je potreban što čišći
ode na samoj sceni. To je razlog da je

omir Demić svoja scenografska rešemja sveo
. na iznalaženje detalja karakterističnih za emte-
rijer Tolstojevog doba. Slimo je i sa Kosti-
mima Mire Čohadžić. S tim Što su se mjih
dvoje ipak najčešće susretali u strogim, hla-
dnim i konvencionalnim linijama. U ovakvoj
prilici sva pažnja bila je koncentrisana ma
glumce kako bi taj spoljni svet dobio tek u
njima svoje prave proporcije.

Retko se dešava na ovoj sceni, uostalom
kao i na drugima, da brojan ansambl bude
maksimalno prihvatljiv, stilski disciplinovan i
sasvim dovoljno ubedljiv. Već to govori o izu-
zetnom rediteljskom naporu, s tim što se mo-
ra naglasiti da stvaranje galerije likova nije
samo sebi svrha: Feđa mora biti okružem sa-
svim određenim ljudskim ambijentom. Klajn
mije insistirao na snažnijem kontrastiranjuli-

kova — tek onoliko koliko zahteva situacija,
Sve ostalo je stvar temperamenta glumaca.
Pogotovo što je u savremenom teatarškom
fretmanu krajnja rezervisanost ili objektivnost
prema materijalu ii pasivnost u, odnosu ma
stvarne činjenice gotovo nedopustiva, Ako po-
lazimo od potrebe da se utvrđi ljudsko znače-
nje jednog već istorijskog vremena i društva
zar možemo da se mimoiđemo sa smišlom ce-
logovog dela? ZaHvaljujući igri došli smo do
uverenjada poieđine role misu oživljene na
osnovi predubeđenja koja imamo o Feđinoj
okolini već da se takav utisak reflektuje iz sa-
mih liudi. Protasov nije žrtva a ni nešto đru-
go, svi su oni podjednako u krugu pa može
li se onda u tužnom junaku viđeti neki revo-
lucionarni bunt protiv društva, želja za preva-

zilaženjem otuđenja koje nas i same razdire
i iskreni vapaj za slobođom?

Klajna ne zbunjuje već tradicionalna senti-

mentalnost i subjektivnost kojom se okružuje

ovaj lik i zato je istraživački i, posmatrački

postupak krajnje suzdržam i racionalan: Feđi

se ne može verovati na golu reč i otuda Ppo-

treba da se prati svaki njegov postupak kako

bismo dobili tačnu predstavu o načinu na koji
on egzistira. Da li u njemu ima snage da se

od objekta preobrazi u subjekat i izbori za

sopstvenu autentičmost? Reditelj je odmah uo-
čio da Feđa suviše emocionalno opisuje svoJeE

duševno stanje maglašavajući neprekidno kako
ga svet guši i kako je jedino spasemje u be-
žanju, Istovremeno on nc propušta svaki kon-
fliktniji prizor da pomalo kapitulantski ne doda
kako su oni na drugoj strani dobri a samo on
rđav. Tipična nihilistička strastvenost koja nije
specifična samo' za Tolstojevo vreme: Kako
poštoviti negaciju iza koje ne stoji celo .biće
već samo strah od sopstvene odluke? Protasov
nema snage za suprotstavljanje, samoubistvo,
pa ni život koji bi usvemu odgovarao njegovoj -
unutarnjoj projekciji sveta. Treba li uopšte
podsećati na ljubav sa Mašom, ako seto može
nazvati ljubavlju! A. šta tek da kažemo za šce-
nu kod istražnog sudije gde Protasov svoju
ispovest pretvara u tiradu o patnji i veliko-

OLIVERA MARKOVIĆ TI JOVAN MILIĆEVIĆ U »ŽIVOM
LEŠU« (SNIMIO M. KRSTIĆ)

Ie=reueunarap

što je džinovski Balzak u mojoj biblioteci sa-
teran u tanku knjižicu od 120 stranica, a ne
smeta mušto je taj isti džinovski B u ko-
lekciji Lagarda i Mišara sveden na svega 22
stranice (i slovima dvadeset i dve stranice),

smeta mu i ne valja što ispred pisaća u mojoj
biblioteci stoje uvodni tekstoviod 20—40 stra-
nica, a ne smeta mu i dovoljno je, i čak izvrsno

(đođao bih) kađ kod Franćuza predgovor Bal-
zaku iznosi svega — 5 stranica; smeta mu,
uzmimo bilo koji primer, što predgovor Laliću

ima 30 stranica i poziva sc na nekakve motice

i objašnjenja kod francuskih izdavača, a ne
smeta mu što takvih istih objašnjenja i
notica nema, recimo, u Barčevoj »Šćnoi-

noj „čitanci«, za koju je „ovom prili-

kom Jovanović sada prvi put i čuo. Poziva sc
na mišljenje peđagoškog zavoda o svemu tomćc,

a prećutkuje imena profesora beogradskog uni-

verziteta koji stoje iza »Školske. lektire« »Mla-
dog pokolenja« i koji su svojim učešćem u
priređivanju te biblioteke rekli šta o tom
postupku misle. A misli li on, Žarko Jovanović,
da niko neće. u ovoj posuvraćenoj logici otkriti

prozirno dovijanje jednog momka uhvaćenog
u laži i neznanju. yi 4

Prostor mi ne dopušta da navedemsve Tie-
tačnosti, stare i nove, kojima se služi Žarko
Jovanović. Neke se ipak ne mogu mimoići. U
»Večernjim novostima« “tvrdio je pri kraju
članka da će »ista sudbina« (tj. kasapljenje)
stići »i onih 90 pisaca predviđenih ovom edi-
cijom«, Šta je ova tvrdnja nego li pokušaj golc
i drske obmane kad se zna da od ukupno. 100
pisaca u ovoj seriji ima 23 pesnika koji, PO
prirodi samc stvari, moraju biti zastupljeni
po principu pesničke antologije, dakle bez
»skraćivanja« i »prepričavanja«? »Književnim
novinama« on tvrdi da Ezra Pawnd u izdanju
kuće »Fejbr end Fejbr« nije sebe »skratio i sa-
žeo«, »nego jednostavno napravio izbor iz svoje
poezije...« Šta je ova tvrdnja nego li čisto nć-
znanje i pokušaj gole i drske obmane kađ je
svakome ko zna engleski i ko je pročitao
knjigu jasno da nisu dati ni svi ĆCantos-i ni u
celihi, ler su Cantosd XXXVII, XVII, LII,
LXII, LXXXVIITI, XĆIK,CV,CVIII i CIX, dakle

~

KNJIŽEVNE NOVINE

ukupno 9 od 24 »kanmtosa«, dati u odlomcima
(ili »kratkim pasažima«, kako stoji i na kori-
cama knjige), što znači da su zaista skraćeni
i sažeti, Jer nisu u celinskom tekstu? Itd, itd.

Sve u svemu, Žarko Jovanović i dalje tvrdi
da ne postoji ni edicija ni knjiga priređena
po istom principu po kojem i biblioteka
»Književnost u školi«. Ovoga puta još ću ga
dvaput uferatiu lažineznanje. Dr Antun Barac
objavio je 1932. godine »Šenoinučitanku«. Knjiga
ima 191 stranicu koje su ovako raspodeljene: 2
stranice o Augustu Šenoi (bio —1i bibliografija);
Šenoini članci (od kojih jedan u odlomcima)
od 7 — 22 stranice; lirske i epske pesme od
25—43 stranice, Ostali prostor (od 47 do 191
stranice, ukupno dakle oko 144 stranice) raspo
deljen je na odlomke iz 3 romana i 3 pripo-
vetke (ili čak i više), i to apsolutno po istom
principu po kojem je uređena i biblioteka
»Književnost u školi«, tj. odlomak i prepriča-
vanje, Dr Darinka Nevenić-Grabovac priredila
je 1968. godine »Ilijadu« i »Odiseju« po istom
principu. Na uvodni deo o Homeru otpada no-
minalno 31 stranica; nominalnih 97 stramica,
a stvarnih mnogo manje, jer iz broja stranica
treba izuzeti brojne ilustracije, upotrebljeno
je za odlomkc U prepričavanja tekstova iz
»Ilijade« i »Odiseje«, i to tako da je Homer
mnogo više »seckan«, dat u, mnogo kraćim od-
lomcima i mnogo više prepričan za đake. ne-
go li bilo koji pisac dosad objavljen u biblioteci
»Književnost u školi«. Pa ipak, Žarko Jovano-
vid, nije optužio priređivača ove knjige niti
uređivački odbor (da spomenem samo nekc
članove: dr Vojislav Đurić, dr Dejan Medako-
vić, dF Ernest Stipanić, dr Jadran Ferluga, dr
Maksim Todorović, dr Mihailo Marković, dr
Pavle Radoman, dr Relja Novaković i dv Lju-
bomir Krheta) za »varvarsko 'Kasapljenje«
Homera i za stvaranje jaza između celovitop
Homera i široke đačke publike. Ima li Žarko
Jovanović bilo kakvo moralno pravo da govori
o mojoj biblioteci, a da istovremeno ne zna
(ili zna a prećutkuje) ove činjenice? ~

J

ZoranGluščević ·
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L. N.Tolstojana sceni
Narodnog pozorišta

4 %” Uzpremijeru »ŽiVvoglešać

dušnosti, nije li i to samo uzaludnonastojanje
da se načini nekakva formalna razlika između

„„njega 4. ostalih? ,/On govori.svašta o životu i
realnosti, ali je istinski ne megira: zašto bi
onako mirno prihvatio mogućnost prerušava-
njai život bod tuđim imenom? 'Moralno za-

 dovoljenje on nalazi u samom saznanju da
ipak vegetira u svetu za koji veruje da je loš,
sebičan i lišen svega ljudskog u sebi. Feđa
čak suštinske ljudske odredbe svodi na sebe
tako-da.nije-teško otkriti-u*tim-njegovim pa-
tetičnim stradanjima duše agense koji dolaze
od inferiornosti i stvame nemoći za borbu
preobražene u čudnu narcisoidnost. Protasov
je velika zabluda nas samih, i tu negde valja
tražiti razloge njegove velike popularnosti. Jo-

||

van Milićević je upravo bio takav i zato je mo-
guće naći opravđanja čak i za pljačljivost koja
Je plavila izvesne scene. Nama bi se danas mo-
žđa više dopadala kreacija Milivoja Živano-
vića, jer je u njoj bilo više stvarnog ljudskog
razočarenja, ravnođušnosti prema spoljnom
svetu i unutarnje autentičnosti, ali se ni Mili-
čeviću ne može poreći plastičnost u izrazu,
posebno u uvodnim i završnim prizorima.

Olivera Marković jc videla Mašu Kroz njoj
svojstvenu, prigušenu i samo na trenutkc ek-
splozivnu strastvenost koja se u pesmi preo-
bražavala u izvornu emoogMonalnost i pravu
lepotu. ·Lizu je Ksenija Jovanović predstavila
verno u blagim kontrastima koje dozvoliava
hladna i racionalna priroda ove žene. Njenu
nmiajku Anu Pavlovu dala je veoma izražajno,
temperamentno J stilski ujednačeno Vuka Dun-
đerović. Divna Đoković Je sasvim korektna
kao Ana Karenjina, dok je dosta nezahvalnu
ulogu njenog sina Viktora oživeo uz sve lične
karakteristike veoma uspešno Milan Puzić.
Sašu je igrala Milka Lukić, posebno naglaša-
vajući svoju privrženost Protasovu. Severin
Bijelić. je impresionirao' kao Ivan Petrović
Aleksandrov Artemieva ·je sasvim jednostavno
okarakterisao Đorđe Pura, Abreskov je u Bo-
židđdaru Drniću imao zaista pravog: tumača: do-
stojanstvo, neposrednošt, čak i u dvolično-
sti, osećanje za meru i situaciju. Petuškova
je naznačio Mihajlo Vitofović, a istražnog su-
diju Miloš Žutić. U predstavi su ioš bili Dara
Vukotić-Plavović, Ratko Sarić, Boba Dinić, Mi-
roslav Petrović, Rastko Tadić, Bogić Bošković,
Bora Stojanović, Bogosava Nikšić i Miodrag
Lazarević, iN | 13

Hugo: Klajn je. svojim iskustvom, strplje-
njem, umešnošću i jasnoćom w rediteljskim
htenjinia stvorio predstavu koja znači veliko
ohrabrenje za ansambl Narodnog pozorišta i
još jednom pokazao da je u. našem pozorišnom

životu: dragoceno prisustvo svakog istinskog
umetnikai autoritativnog intelektualca. Zato
postavku »Živog leša« nec možemo da prihva-
timo kao oproštai sa pozornicom.Da lije to
uopšte moguće dok je čoveku stanju da ovako
snažno bude prisutan na scemi? Na

Petar Vojk

Čarlijeve
tetke

MORAM PRIZNATI,
da vam ovo ispričam:

Imao sam dve veoma stare tetke,

Jedna stara tetka bila je, Čista reakcija,
Druga stara tetka bila je čisti stari komunista.
Obe stare tetke imale su samo jednu želju:
da dočekaju ostvarenje svojih idejnih snova.
Prva tetka da doćeka mekog svog jahača na

belom konju, druga — da u salonu moga dede
napravi crveni kutić. Tako smo čekali oslobo-
đenje — kao što je govorila stara tetka komu-
nista; — prevrat kao što je govorila stara
tetka reakcija. j

Prva tetka reakcija (reakcija, na' Šta?) po-
vorila mi je u noćima punim ruske topovskc
tutnjave, da ću kada dođu komunisti morati
da dam njihovoj deci šve predratne igračke i
pola odela. Još ne znam da li. je. mislila na
šako ili na pantalone, ili na levi rukav sakoa i
desnu nogaviću pantalona. Što se. tiče sakoa,
rado bih ga dao bilo kome ler sam zavoleo
džempere od malih nogu, ali od pantalona
se me bih tako lako rastao, pa ma ko bio u
pitanju, to da zhate!

Druga tetka komunista učila me ic da De-
vam »Amerika i Engleska biće zemlia wrolc-
terska...«, govorila je da mije istina ono O
oduzimaniu pantalona, ier ćemo mi deca biti
svi isto obučeni i svi isto vodšišani i Što JjCc
najlepše, oduzeti od roditelin (koje uostalom
nismo ni imali); jednom rečju — svi će imati
hleba i igara, a meumitni točak istorije Prc-
gaziće moju tetku, a njenu sestru — reakciju!

Prvu staru tetku reakciiu udarila ie kap,
kadđa ie jedan neobrijani oslobodilac pozdravio
sa ·»Zdravo, drugavice!«. Drupa stara tetka ta-
kođe je ismustila naprednu dušu petnaest go-
dina kasnije, kada ioj je isti oslobodilac (sada

već glatko izbriiAm) rekao ležemo: »Ljubim
ruke, gosvođo!« Obe stare tetke danas poči-

vaju u zajedničkoj porodičnoi grobnici, na ko-
joj se guraju jedan krst ı jedna petokraka.

Scećan sam što su mojc tetke danas op-

ravdano odšutne iz ovoga sveta i Što. nisu
dočekale televizijsku epohu.

Možda bi moja pokoina tetka stari komu-
nista i preživela nekako činienicu da Amerika
i Engleska ioš mist zemlja broleterska, možda,
bi se vadila oh'slktivnim istoriiskim teškoća-
ma, ili tako nečim, ali ne znam kako bi se
osećala da je pre neko veče videla televiziisku
dramu zagrebačkog pisca Čede Pricc, »Kruh«,

“:“ kojoi dva. poluprosiaka · sakubliaju Kkorc

hleba (kruha). ispod džinovskih solitera, prct-

'ražujući smetljiarske kante, Šta je sa njenim
svetom? U ime svoje tetke, koja je onako lepo

govorila o onim crvenim kutićima i prelaznim

zastavicama, ne mogu da pristanem na fakav
prizor! Tako ću opet ispasti budala. Kao i on-
da kada sam u »Srebrnoj školjki« u Rijeci

čitavu noć ubeđivao jednu Graciju da. prosti-
tucija u našem društvu ne postoji, a ona na
kraju, sasvim ubeđena platila naša pića dola-
rima.

Međutim, ne mogu a da ne verujem Čedi
Prici, jer sam svojim očima video i svakog
drugog dana gledam, kako čitave Đorodice
Cigana, na kojima naš avangardni film tako
lepo zarađuie, pretražuiu kante ispod kuće tu
kojoj stanujem. Jedan društveni radnik mi jc
objasnio da je to njihov »hoby« (prava reč!)
i da se ništa ne uznemirujem, već da u umel-
ničkim delima, kao što su to drame, na pri-
mer, obratim pažnju prvenstveno na umuetnič-
ku prezentaciju istine, njenu nadgradnju, nje-
nu kvintesenciju; jer je jedno umetničko delo,
pre svega, »subjektivni odraz objektivne stvar-
nosti«, i obratmo. Uostalom, zar Čeđo Prica
ne vidi u našoj stvarnosti ništa svetlo? Zar
od sveukupnih tokova našeg života mora baš
da izabere ljuđe koji nemaju hleba? Ako već
ne može da izbegne privlačnosti prizemnih đu-
brišnih tema i kanti za smeće, zašto onda nc
napravi dramu o preduzeću »Građska čistoća«,
o njegovim dostignućima, efikasnosti i plano-
vima za buduće čišćenje Čubradđi? Dobro, pri-
znajmo mu da nekim slučajem ima još ljudi
koji riju po kantama za smeće, ali zašto on
treba lepu književnost da zloupotrebljava riju-
ći po njihovim prljavim postupcima?

Uostalom, nije posao pisca da se ·brine o
tome ima li ko' hleba ili nema — ima ko je
i za to plaćen. U današnjoj sve užoj pecijali-
zaciji rada Čedo Prica je napravio prekršaj,
dokazavši da nema, sluha za jedno moderno
uređeno društvo. Šta tu izigrava miss Irbi;
hoće valjda da se dodvori, masama?

TI u kakav on samo nezgodan položaj dovodi
Jednog televizijskog kritičara koji išta do sebe
drži? Kako da napišem: »Gluma Ive Šubića i
Mirka Vojkovića u tremucima kada po kanta-
ma za smeće traže hleb, bila je izvrsna, kosti-
mi izvanredni...« — kako toda napišem, kađa
su gluma, a naročito kostimi onih iz moga
dvorišta bili još uverljiviii, sasvim blizu idc-
jama Stanislavskog o totalnoj identifikaciji
glumca i uloge? : 07 :

Na „kraju, kako da pišem o dramaturškim
finesama drame „»Kruh«e kada sam, već ko-
rumpiran, u mojoj kanti za đubre jutros otk-
rio dve stvrdnute kifle, koje 'će Pricini klošari
sutra da pokupe? Zato, što lepo reče omaj
slavni Grk: »Pokaži mi svoju kantu za đubre,
pa ću ti reći kakav si!«

EKRAN

 

već mesecima čekam

Momo Kapor
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ucrnoj gori

PRE NEGO ĆENAPISATI »Njegoševu knjigu
duboke odi « Isidora Sekulić boravila je
u Cetinju i Crnoj Gori, da bi, kako je kasnije
govorila, upoznala tle gde je čelom pao, živeo,
stvarao i umro veliki pesnik i mislilac. To je
bilo u leto 1937. godine.

Koju godinu ranije u Cetinju je boravjo
mesec dana Bernard Šo, kojemu je to bila
druga poseta Crnoj Gori. A uoči svoje tragič-
ne smrti, Cetinje je posetio i Ernest Toler sa
većom grupom naših i stranih književnika, ko-
ji su u to vreme bili na jednom sastanku u
Dubrovniku. I šoa i Tolera dirmula je pažnja
naprednih Cetinjana izražena poklanjanjem su-
venira iz Crne Gore. Toleru, koji je bio stalno u
društvu Milana Bogdanovića, priređene sui
male manifestacije. |

. Posebna pažnja ukazana je Isidori Seku-
lić, pogotovu kad se saznalo za cilj njenog bo-
ravka. U to vreme još je bilo u životu više
starih Crnogoraca rodđcnih pod Kraj Njegoše-
vogživota koji su, kroz predanja i sećanja na
svoju rani mladost, mogli da neposredno do-
čaravaju i Njegoševo doba. Oni su se svesrd-
no, pa i sa izvesnim ponosom, upuštali u raz-
govore i iznosili dosta zanimljive pojedinosti,
pričice, događaje iz toga doba ili u vezi s njim. .
Isidora je te ljude obilazila širom Crne Gore
i danima vodila takve razgovore. Ali je najveći

deosvog boravka provela u cet'mjskom Muzeju,

pabirčeći po materijalima od interesa za njeno

proučavanje i ponirući u »zagonetnu pojavu
Rada Tomova«, kako je tada često govorila.

Jedno mučno popodne

| Za sve vreme boravka u Cetinju, Isidora je
i pre i posle podne radila u Muzeju. Stoga sam

se iznenadio kada sam je jednog popodneva
sreo na ulici, ljutu, ozlojeđenu.
— Njogoš bi rekao, počela je da mi se žali,

»spopali me užasa plamovi«. Sad su me bezma-

lo najurili iz Muzeja. Iznenađena sam i veoma

ljuta. Dolazi kralj sa kraljevićima pa im ni mu-
zej nije bezbedan. To mi se prvi put događa

otkad radim po bibliotekama i muzejima. Jed-

nom je u Britanski muzej došlo nekoliko kra-

ljeva, čitav čopor, ali smo svi ostali na svojim

mestima, čitajući, radeći, Samo smo, na diskre-

tan način, putem jedne ceduljice, zamoljeni da

im odgovorimo ako nas štogod budupitali. 1z-

vinjenje, naravno, nije izostalo. A ovde, vuku

na srce, zbog tri balavca, tri kraljevića, napro-

sto su me izbacili iz Muzeja. A tu, u Muzeju,

· pokazujući na zgrađu, muzeja, mi književnici i

naučnici smo kraljevi, a samo ovde, na ulici,

oni mogu biti kraljevi i kraljevići.

To popodne Isidora je iskoristila da poseti

– selo Bajice, u neposrednojblizini grada. Ušli

smo u jednu staru, Slamom pokrivenu kuću,

izvesno iz doba Rada Tomova, Domaćica, jed-

na otresita devojka, dočekala nas je sa urođe-
nim gostoprimstvom. Začas jc, na itivnoni

ognjištu, naložila vatru i skuvala afu, da bi,

po običaju, častila neočekivance goste. Tako je

još uveliko bio dan, vatra je u stvari osvetlja-

vala prostranu i jedinu odaju kuće, bacajući na

počađale ziđove nemirne senke: prozora i niic

imala, jer se tako ne mogu nazvati dva mala

otvora, koji su više bili »puškarice« nego prozo-

ri. Sve je to Isidora tako lepo i slikovito opi-

sala u knjizi »Njegošu«.

Dva priloga

Jednog dama predveče, za vreme njenih

uobičajenih šetnji Njegoševom "ulicom u Ce:

tinju, sreo sam Isidoru i, dok smo razgovarali

o'mjenom putu po Crnoj Gori, prišao nam Jjc

iedam od cetimjskih skojevaca (mislim da. je

to bio Jovo Kapidžić, sada general, narodni

heroj itd.) radi priloga za borce ondašnije repu-

blikanske Špamije. Diskretno, pokretom glave,

pitao je da li se i njoj može obratiti za pomoć.

— Plemenita je to borba, rekla je, davši

obilat prilog. — Jer, dodala je, ako iko, Špan·

ci se damas bore za svoju slobodu. .,

Koji dan kasnije, prateći je na pulu kroz

· Crnu Goru, došli smo Pod Ostrog, u znameniti

Gomji manastir, čuven i po okršajima sa Tu

cima. Po običaju, prilikom posete manastira,

daje se prilog u novcu. Pred samim vratima

smo ustanovili da nemamo sitnog novca, a hi

ljada dinara u ono doba bila jc zamašna. svo-

ia. Jedva je na francuskom izustila šta da se

radi, a neko manastirsko đače pritrča i BOVO-
reći đa će »razbiti na sveca«, uđe u ćeliju i sa
svečevih prsiju, jer je kovčeg tog dama bio

otvoren, odbroja deset stotinarki a ostavi hi:

ljadarku. :
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FAKSIMIL PISMA ISIDORE SEKULIĆ

— Neukusno! Neukusno! Kao da je piljar
ska tezga a ne svetinja! -— nastavila je na fran.
cuskom i, davši prilog, odmah izašla iz ćelije.

Pored Lesendra

„Pored starih Crnogoraca koji bi joj preda:

njima, mogli dočarati Njegoševo doba, Isidora

Sekulić je obilazila i neka znamenita istorij:

ska mesta. Htela je da izbliza vidi i Lesendro,

veoma malo utvrđenje na kamenitom ostrvu
u Skadarskom jezeru. Bila je veoma prijatno

iznenađena kada je brod koji je tuda, po VOZ

nom redu, prolazio skoro ipristao uz samo

ostrvo, koje je u svoje vreme imalo izvanmre

dan strategijski značaj.
— Da, da, rekla je kao za sebe, citirajući

poznatu uzrečicu: »I kao Vladika za Le.

sentrom«: malo ali sigurno uporište za Ono

doba — zahvalivši na pažnji kapetanu broda

koji je omogućio kraće zadržavanje pored tog

pustog ostrva.

Jedan oštar prekor

Kada smo se mašli u Virpazaru, obavestio

sam TIsidoru Sekulić da je tu, u jednom obli-

polako, kao za sebe, rekao da smo

 

žnjem selu, koju godinu ranije umro stogodi:
šnji proto Ulićević, jedan od sveštenika koga
je sam Njegoš, pod kraj svog života, »zapo'

pio«. Čuvši da mi je taj prota, kao novinaru,
opisivao Njegoša sa »odeždama koje su mu
bile do koljena«, oštro me je prekorila što sam
propustio veoma retku priliku da od njega sa-
znam mnoge dragocene pojedinosti iz Njego-
ševog doba i života. Kada je umro, proto Uli·
ćević je imao preko sto godina i živo se sećao
obređa u Cetinjskom manastiru i samog Nje-

goša, koji je tom. prilikom lično činodejstvo-
vao. Po pričanju Ulićevića, tada je Njegoš uveo
u sveštenički red oko dvadeset mladića, među
kojima i njega, i sve ih je odjednom »zapopio«.
»Njegoš je održao i kraći govor, govorio mi je
Ulićević, nazivajući mas narodnim pastirima.

A duše mi i groba u koji ću, čuo sam ga kad je

la Za. 50 pravi pa-
stiri sposobni da čuvamo goveđa. Mojijem uši-

ma sam to čuo, jer sam mu bio majbliži«, do-
dao je stari prota. — Sve je to Isidora zabele-
žila. Ali mi nije mogla oprostiti, kako sam

mogao, i ne samo ja, dopustiti da jedan Nje
goševsavremenik godinama živi, a da ga niko

ne iskoristi kao izvor predanja. Uz to, još, je-

dan sveštenik koji je za sobom imao skoro

čitav vek.

Na Belvederu

Pri povratku sa puta po Crnoj Gori zadr.

žali smo se na Belvederu, izletištu blizu Ceti.
nja, odakle se pruža divan pogled, na Skadar.
sko jezero. Tu je, godinu dana ranije, bilo ubi-

jeno šest a teže ili lakše ranjeno Oko pedeset

građana, koji su, napoziv Partije, išlina jedan

od zborova ondašnje udružene Opozicije. Taj

zbor niije održan, jer je odziv naroda bio odvi.

še veliki, pa je pod Belvederom zadržano više

od hiljadu građana, koji su peške išli na zbor,

Policija, žandarmerija i, čak, vojska držali su taj

rilaz gradu, nadlećući ga i avionom. Tom pri.

likom, predveče, kad su građani počeli da se

vraćaju svojim kućama, u leđa suim otvorili

vatru i izvršili jedan od najgnusnijih zločina,

Dok sam joj pričao o tom zločinu, Isidora

je sa neskrivenim revoltom dodala:

_— Samo zločini, jedan gori od drugoga, ne

mogu biti podloga vlasti. Zar je ovaj. narod

malo krvi dao za slobodu? .

Zločin na Belvederu, naravno, nije zabele.

žen u ondašnjoj, štampi, sem u ilegalnoj, par.

tijskoj. Ali je Isidora, u jednomintervjuu koji

je objavila ta štampa, pomenula Belveder kao

mesto jednog teškog zločina,

Jedno zanimljivo pismo

Krajem avgusta, 1937. godine, Isidora Seku.

lić je napustila Cetinic i Cmu Goru, i vratila

se u Beograd. Pošto zbog jednog izleta na Lov.

ćen nisam mogao da se sa njom ODProstim na

drugi način, ostavio sam joj u hotelu pismeno

izvinjenje da bih, koji dan kasnije, dobio ovo

njeno zanimljivo pismo.
|

»Poštovani i dragi Gospodine, Vaše opro-

štaino pismo bilo ie toliko srdačno koliko i sve

drugo što ste prema meni preduzeli. Hvala

Vam mnogo. — U pismu spomenuste da bih

sipurno s više zadovolistva nešačila s Vama na

Lovćen nego se vozila u Dubrovnik. E. da zna-

te da ie Bog dao da pešačim i ka Dubrovni.

ku. Otprilike na nola puta ukrcaše se u autobus

tri mlada Voivođanina. Nisu se baš naidiskret-

niie ponašali, mnogo su na glas mislili, ali su

bili nekako simpatični sa svoiom raskalašno:

šću i šalama. Ceo autobus se smeiao. Pa i dvo:

ie Engleza najzad .počeše da raspituju: šta

kažu. Prevodili smo tačno. dok niie Tbrošad

ieđan magarac. i ona iroiica pa ozdraviše;

Zdravo, gospodine moslaniče, ieste li za Kom

kdrdat? — fada dadosmo voravlienu ređakci-.

ju teksta. Na woslednioi uzvišici. red spušta

nie u Dubrovnik. nestađe nafte. Pokušaše nobi.

čaiena presovania, ni kapi: Stađoše ona kole.

sija kae ukopana, kao mrkva. Mon cher cađa:

vre, setila sem se kako ie Žorž Sandova mazila

sirotog svog Šopena. Ona troiica tada uzeše

situaciju u ruke: svi iz kola mamoljie, sem

vozara, i sve što je muško guraj lešinu, Vozar

ih je hrabrio da ima svega 200 metara, Jsvalo

{ie tri puta toliko. Ljudi su trljali dlanove, huk.

tali, psovali, opet gurali, ali ona tri mladića

ne dadoše humoru pasti, i tako muškarci —

bolja i vrednija polovina čovečanstva — ispeše

ono čudovište na vrh, Odakle smo posle. bez

motora sišli u grad do Ploča... Ali, što tamo

dobih u pešačenju, izgubih posle u luđoj VO

žnji: oko 40 minuta sam tražila sobu iz hotela

u hotel i našla najzad jednu sa dve postelje i

po ceni kao dasam došla u goste nekađašnjem

Knezu republike. — Sad ie sve io prošlo, a

ostalo samo da sam strahovito daleko odlete-

la i od Cetinja, i od prijatelia, i od mojih src

brnih stena.

Tvala uvek, svako Vam dobro od Boga, Isi·

dora Sekulić«.

Novak Milošević
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S. IGNJATOVIĆ

Blagosloveho da, si, Moje Vreme: sve se, danas, iono što bi, ı

ono što biva, saželo u jedan ghev i u jednu mržnju. Previše krvi i, zato,

previše made. Iznad svega, Nemilosrdnost, kao marasli, muhjeviti, ZC-

leni,. ali Teki drugi Mesec. . |

Blagoslovena da si, tuđa pogibijo i moja zapevko, Smrti Svirepih

Smaknuća ma svim strahama svela, pod svim balkonima, u oknima

svih. crkava: sve što postoji i što će postojati sažima se u jedan zamah

i u jedan udarac. Previše ·gvožđa u svim šakama, na svim rukama !,

zato, previše slobode. Iznad svega: Nemilosrdnost, kao vreli, pucketavi

_ vetar koji sve spaljuje.
Blagoslovena da si, zemljo oranica i zemljo buleva, koja za-

sipaš grobne jame nekih koji su se borili, koja počivaš zajedno s njima,

bez žita i bez točkova, otkrivajućih, zemljo nasušha, koja, kao majka,

čekaš neke koji se bore: sve se, danas, zaista saželo u Najveći Sumrak

"i au Najveću Seču. Previše je hladnog prezira smrti i mirhog gađenja

pred. životom i, zato, previše sreće. A iznad svega, zaista, kao nož ı

potiljku odsečeme glave, Nemilosrdnost, kao sestra koja poza Ha

dužnost. : } -.

Blagosloveno, da si, Veliko Zlo. Madaje malo ljudskih Yeči u

meni, primi ih: jesi smisao i zastava onih koji st bezdušnii ravnodušni,

budi čast i poštehje plemenite svesti, koja dvaput voli, jedanput Žm?zi

i, tako, uzdiže i uništava. Budi, jednom, oho što moraš biti: oružje

protiv samog sebč. Budi dostojho moje hvale: veruj u onč koji te

moraju nadživeti. ri . d

U nas — ne veruj. Mi mirišemo na mineral, a nismo zvezda; od-

zvanjamo jekom i hukom, a nismo stihija; volimo puteve, a ?iSYO

mudri; shažhi smo, a nismo vitezovi. Mi — nismo. Zbog toga je jedina

molitva za koju sam sposoban — prosta i kratka: Veliko Zlo, ti ve-

lika vatro očišćehja i velika pustinjo poraza svih dosadašnjih bpo-

bednika, učini ; e - 0 |

da niko od nas, danas živih u muževhHo] shit nasrtaja i otpora,

zrelih kao podne za ponoć, kao ponoć za pomo, da niko od nas — ne

tmre prirodnom smrću, mirmo blaženom smrću Života.

Učini tako, ; | -- Mi:

je je podlo umeti od dotrajalosti, kao plot, kao zimski kaput

siromaha, umreti od mišićne mlitavosti, od koštane ispošćenosti,

umreti spokojnom smrću krajapre kojeg je bilo svešto je po redu i

poretku trebalo da bude, umreti kao što „St uptirali isluženi grofovski

lakeji, sluganski, dok, po podrumima, bičem, Srce tuku, dok, nad sa-

lonskim ogledalima. oči vade, meko srce mladića, kao pticu, oči u

kojima bruji devičanstvo kao Sek #-e. }

Učini tako, da bismo i mi bili oho što moramo biti.

Oni koji se bore mrtvi su ili umiru. U plodu njihove smrti nema

otpadaka, ni gusenica; u plodu njihove smrti Hema rđe. Oni su čedni

kao jabuka i moćni kao jedina istinita reč,— jesam. Ali moćni Su i

ohi koji ih ubijaju. Žive stu lobanje tih ubica: da izmišljaju palate i

grobnice, i mostove između njih, da budu — kao što biva časovnik i

parobrod i automatizovana mehjačnica. ,

Veliko Zlo, budi nam pomoć u nesreći koja preti da postane

večna. Bez pogovora, kao što čini sudbina, uči tako —

da se između mas koji smo za komunizam i njih koji su za

pljačku i laž, da se između.dva tabora, dva, čadorišta tl nOĆI, kao pred

svaku bitku, dise magla straha, da se očisti zaletište kYyvave mržnje

i put koštaca od kojeg se utrobe skamenjuju; učini tako —

MOLITVA Vijetkonga

„da zaboravimo sva znanja, sve dužnosti i sve nagone;

da ne verujemo tu freće, ni ıı bolje;
„da, i pre i posle, prezremo istoriju i nastavljanje, i decu koja

Mas čekaju;
da odbacimo decu koja nas čekaju.
Kažem i molim: učini tako —

. da, u tomčasu teške zore, samo jednom, mi dobijemo shagu

njihovog nečoveštva, a ohi slabost maše nežnosti, i da, u isti mah, mi

ostanemo nežhi za žrtvu, a ohi svirepi za kaznt.

. JI da to, tad, u ovom danu već, tu ovim časovima o koje, kao

noćno jato O PYOZOT, kao oblak o led, biju zvuci lomljenja kičme, 1

čupanja srca, zvuci pohoda i pobuna, kristalni zvuci preopterećetih

vešala, da to, tad, već ı ovom danu, zelenom. od nesahice, bude ono

iskonski nagovešteno: Ili — Il. Ono čudo koje se čeka od pamtiveka,

otkrovenje za koje su se, kao za nevestu, kao za hesebičnu ljubav bilja,

pripremali snažni. I uvek potreba, kao što je potrebna vest da je majka

dobro, da su prijatelji zdravi i da se nekomsilniku stalo na grlo.

uvek brestida, jer je, i dalje, trava cvetala u svoje vreme, voda plavila,

žena rađala, bolest dolazila, jer je, uvek, šuma ostajala Šuma, mo?e

more, i žrtva žrtva. Jer se ništa mijc htelo sebe odreći, mije Hiogi0

potčiniti, nije moralo izmeniti. :

A sad? Strašnom smo zapovešću blagosloveni! J d
Oni koji se bore, kao i uvek, me pripadaju našem svetlu. Izložent

sushegu i kiši, i zverskim čoporima kojt ih prate, i od njih tuče. In

loženi suljubavi kakve nema i meće biti, nikad. Vidim: jedan čovek,

već dan i moć, kao uzet, obamirući u groznici, leži preko bratovljevof

groba, preko ploče koja tone u močvarnu zemlju, ali ustaje, kao pre

ocem, da položi ruku na pušku i da borcu koji je drži — otkrije 5Ve

svoje lice, sav hjegov prostor, od stida do srdžbe, od pomame do I-

lošte, da mu, ćutnjom, kaže Yeč koja se me zaboravlja, ni posle boš!

bije, hi posle, kad se sav mozak zgusne u trn pri dnu stabla. Ohi kojt

se bore izloženi su istini koja hije, kako se misli, hi parola, mi značka,

ni zastava, ni manifest. Ta istina je jednostavna kao kap, kao vlat, kao

grabovo drvo: kad više nisi u stanjuda sc. boriš, ohda ćuti kao grob.

Oni koji se bore — i žive i umiru kako ne očekujemo. Ništa što
danas živt nije njihov uzor. Ništa što će, možda, živeti nije njihov ideal.

Svojim. nezavisnim volšebnim, majstorstvom, oni su sišli iz duha, 50
snažnih fresaka Mahasije, s. toskanskih platna gorostasnme nežnosti, 5d

sinajskih ikona dostojanstva u sumraku, sišli, kao što, posle radosti

u visinama, silaze pastiri s bakljom na ramenu, da budu telo Odmazde

i duša Pravde. Iznad svega: da budu ljudi međ ljudima. i
Oni koji se bore, kao i freska velike dubine, jesu Jnunjevita

valra koja dugo trač.

. I zato, zbog poprišta koje ćemo, kao takvu nenadmašnu fresku,
bakrom okovati, zbog prašine u koju ćemo, kao replilije u treset,
zauvek leći, moja jedina molitva ima još jednu več:

. Veliko Zlo, Nemilosrdnosti, trajna već kao najcrhji jesenji vetaf,

učini taj bakar osvešćene krvi težim od sna preplašenog deteta,

čini tu prašina dubljom od rane koju zadaje prijatelj.
Kao što neopozivo čini Reč, učini tako —
da se, nikad, ni bajkom, ne vratimo iz Podviga koji je Kazhd,
da ostanemo ratniči koje je, kazadće, pohod omuađijao, zauvek,

Avgusta, 1967.

KNJIŽEVNE NOVINE
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. MARINE CVETAJEVE
Marina Cvetajeva, ruski pesnik, rođena je u

Moskvi 1902. godine. Posle revolucije, 1922, odlazi

u emigraciju, iz koje se vraća u Moskvu 1959,
Početkom otadžbinskog rata pogimuo joi je sim ha
frontu. 31, avgusta 1941, godine završila je svoj
život, samoulistvom. Poezija Marinc Cvetajeva je

ostala među najlepšim Sstveanicama yvuskć povzijč
dvadesetog veka. ;

•&E O.

HđXstinu zham? Bivše istihe — na stranu!
Neka čovek čoveka na zemlji he glođe!

Gledajte — veče! Gle — skoro i hoć banu!
QO čemu — peshici, ljubavnici i vođe?

Već vetar leže i zemlja u yosi bdi.
Skoro će mećava zvezda n nebu stati,

Pod semljom ćemo skoro usnuti i i

Što ha njoj me dadosmo jedno drugom spati.

1915,
~

ase (gospode, blag budi!):Dva suha še D -
Fugo usred mojih grudi,Nebesko = i

Da oprostim samoj sebi da I du smeli =
Što su ma dva sunca skretala s pameti?

1 oba se lade => hjihov zrak ne bije!
Ugasnuđe prvo omo plamenije,

1915,

e

Ne slušah zapovest, pričest me videla nije,
Očito, dok nada Rnhom opelom ne okade —=

Grešiću, kao što grešim, ko što sam fahije:

Sfrasho, sa svih pet čula koja mi Gospod dade!

Saučeshici, čiji su nagovori vreli!
Suprestupnici, vi učitelji moji najveći!
Mladići, deve, stabla, sazvežđa, oblaci beli =
Na Strašnom sudu ćemo svi shupa Zemlja

teći!

1915,

*..#

Crvenim plodott
Oskoruša sja,
Pada list pod svodom.
Rodila se id,

Svađao se ila
Zvona teski kaw,
Subota je bila:

OOzi Jovah Bogoslov,

' Još i damas meni
Deđe čelja ta!
Da ff zem YuMieWi
Gorki plod što sja.

1916.

 

O POEZIJI

CVETA.JEV
NA POČETKU pesničkog, 6tvaramja tragu
Na O avodeetoj godini, Mayina Ovetajeva
je u svoj dnevnik zabeležila da su ioj dveštva”
Pi ma &vetu bliske i omiljene — »pesma i fo
mulax, odnosno »stihija ı pobeda nad njom“.
A 1932, godime, u poslednjoj, dekadi svog be-
sničkog i životnog puta, ovu ideju, kao O%MOV'
no počisko opredeljenje u procesu tranšpono”
vamja životnih sadržaja u umetničko delo, pe-
snikinja je u eseju »Umetnost u švetlu šaVć-

· tie dalje razradila:

w.„„Svaki pesnik je, na ovaj ili Štai aaOM, |
:sl leje ili stihije. Dešava se... samo ideje.

Bogade => | Oi i stihije. Dešava se samo

stihije. Ali i u tom poslednjem slučaju on ic

ipak nečije prve nisko nebo: tih stihija, strasti,
Krozst:hiju reči, koja je jedina od svih stihi-

ja, od rođenja osmišljena,

vljena,..« _ EU
Malo je pesnika koji su tako sudbinski, tako

životno Ubili vezani za tu, najplemenitiju od
svih stihija, za koje je poezija bila istovrene-

no i »nesređa« i ybopatštvo« i sveta veština«
ı smisao Života. ešdajeyi

U jednoj literarnoj diskusiji Cvetajeva e

izjavila: To je Sa specijalista za OE:
Moja je specijamost — život«, A taj život ji
bio veoma složen, buran, težak, protivurečan,
Cvetajeva je celokupn'm svojim, poetskim Stva-

ralaštvom dokazala da se poezija ne stvara na

osnovama, čak | najgsuptilnijih, tskih teo
Tija, već na osnovama unutrašnjih, životnih,
potreba, kao »odgovor na udar. ~ |

»,.. Šta je ljudsko stvaralaštvo? Odgovo!
na udar, više ništa, Stvar u menć. ra, a JA

odgovaram, uzvraćam, Ili stvar mene pta, a
ja odgovaram. Ili ispred odgovora stvari Sta-
vljam pitanje. Uvek dijalog, dvoboj, rvanje,
borba, uzajamno dejstvO,.,«

To je jedan konkretan, borbem \ kreativan
stav, na osnovu kojeg, kao i na osnovu Onč
muževne, strasne, neobično snažne note u nje-
moj poeziji, koja ponekad podseća na poetski

zamah Majakovškog, možemo naslut ti 1 jednu
ncostvaremu mogućnost širih poetskih zahva-
ta, Cvetajeva je nosila u sebi iskrenu poetsku
pobunu protiv konvencionalnosti malograđan-
škog sveta, protiv preživelih i dehuman ziranih
oblika društvenog života, ali, istovremeno, 1.p0O-

bunu protiv svega onog što se, makar i u imč

KNJIŽEVNE NOVINE

i potvrđiti.

to jest produlho

Jz kamana je neko sazdan, iz glihd,
4 ja se srebrim, puna sjaja! ;
Sa delom — izdaje, s imenopi = Marina,
Ja — smrtna pena morskog kraja,

Stvepeni iz ploti, sazdani od stena —
Vama grob i ploče još k tome...
U krstionici sam mopskoj krštena,
Razbijana u letu svome,

Kroz svaku će mrežu i kroz 8vce svako
Samovolja moja da plavi.
Mene — vidiš kosu rvaspuštenu tako —
Od zemaljske soli na spravi,

O granitha vaša lomeć se kolena
Sa svakim vaskrsavam valom!
Dba živi pena, vesela pehHa,
Visoka, nad morskim žalom!

1920.

LI JJ

Trošnošst, u kojoj dogotrevan,

Sa ćutaniem posmatraš kletip,
Ti si — kamehit, a ja pevant,
Ti si — spomehik, a ja letim.

I najlepši je maj procvali =
Ništavan, pred. večnošću svakom.
AL ja sam ptica = i he žali
Sto podležem zakonu lakoHi.

1920.
!'oe e

} čemu služe plamenovi :
Tom — ko se Fastahkom bavi!
Jednim talasom Što deoplovi —

Drugi val odnese plavi!

Udvorički, a gnevno, Što bi
Za dragim puzila skora?
Ja, iznošena u utrobi,
Na materihskoj = već mora!

Kao jabuku, grizi samo,
Druže, zemaljsku kuglu s5Vu,
Pyričajući s' pučihom imo
Ti ipak pričaš sa mnohti tu.

Ko zemaljske devojke što bi —

Ne skrštaj ruko u krst svoj,
Keri, našena u utrobi, -
Na materinskoj = već morskoj!

Ne, naše devejke ne, blačit,
; Ne_POib ne čekaju glas.
U # avehje opet ja ću
I bez mreža HakaM čas.

Kakvu mi silu pesma dobi ==
Ja hi sama he zham o JOJ

MARIN

 

progresa i novog, nameće spolia kao dogma
u:hoju treba HR verovali, .

Književno delo Marine Mayigiy je obim-
no i razmorodno, Pored pesničkih zbirki, Cve-
tajeva, je napisala 12O 7 poetskih drama
i brojne prozne, kritičko-esej'ktičke, memoa-
ske i autobiografske vadove, Pisala je mnogo,
Za života ic objavila samo jedam deo napisa'

| mog. Istraživači modeme ruske književnosti jo
nisu rekli pravu več o njenoj poeziji, Pasternak
ie pisao »da najtotalnija od. svi
značajnije od svih priznanja e e Cvetaje-
vu“, Možda će se uskoro ove reči Pastevnakove

Poezija Maine PVONJĆVE predstavlja origi-
nalan, snažno intonian U svež zvuk ne samo
ruskoj, već i u evropskoj poeziji dvadesctog

veka. Emoeionalna zasićenost, bujan tempeva»

ment, sloboda i aforističnost poetskog izraza,

intenzitet poetskog doživliavanja, neobično bo-
gata i funkcionalna vitmika — SVeĆ OVĆ OBMOV-
ne i mnoge druge osobenosti poeziie Cvelajeve
harmonično se dopunjuju, tako da je teško
reći šta je najbitnije u njenom poeiskom stva
ralaštvu. Ali ono što znači poseban Kvalitet oVe
poezije je virtuozna muzička olganizacijastiha.

Cvetajeva jie očavana zvukom, Yitmom, MHi-
tampredstavlja polaznu osnovu u tranšpomo-
vanju poetskih. sadržaja, »Stvaralaštvo je samo
hod po tragu sluha narodnog i prirodnog, Sve
ostalo nije izvora umetnost, već literatura« =
kaže pesnikinia u iednom eseju. A ritam i me:
lodija nisucilj, Već sredstvo poetskog govora i
uobličavanja poetskih suština (»tamo gde po-
stoi prevlast »forvme« nad »sadržajem« ili »5a-
držaja« nad »Fopmom« > tamo suština nije ni-
kad ni postojala«), Te suštine se u poeziji uvek
kazuju veoma kompleksnim emočionalnim, mi- .

i o ruktiurama, koje pesnik
Roi | sebi pre konkretnog oblikovanja životnih
sadržaia, . } pa Bri

Melodija Marine Cvetajeve je isprekidana,
nervozna, zadihana i, ponekad, u skladu sa iW-
 fenz'tetom emocija, disharmonična, Cvetajeva
se naiviše od svih ruskih pesnika, koji su pisa-
li vezanim stihom, udaljila od tvadielemalne
muzičke strukture ruskog st'ha, koji su pesni-

oied Puškina do simbolista doveli do savršen-

saonim i muzičkim st!

stva, Ona ie u strogsost metričkih formi unela
stihijuslobodnihi snažn'h intonaci{a, novu sim-
taksu i oplemenila ih nervoznom lirskom dra:

revizija i naj.

Ja, iznošena ua utrobi, i
Na materihskoj — već morskoj!

Kad morsku struju budeš hteo
Nekad da motriš sa broda,
Ređi ćeš: »Morsku sam. voleo!
Iščezau ona sred voda!«

Da ! si, pod vodo, bosrebreha
To ti sred koralnih gora,
Kćeri, u utrobi hošena,
Ne materihskoj — već mora?!

1920.

LJ 253

Znam, umreću u zoFu! Al od dve — u koju?
Ne odlučih — sa kojom — fek narudžbinom

i lednom.
Kad bih mogla dvaput da zgasnen buktinju

svojtu
U večernjoj zari i u jutarnjoj, odjednom!

Nebasha hći = a kokom prođoh zemlju ovu!
S keceljom ruža. Ni khlieu ne taknuvši koji.
nam,umredu u zovu! Bog — moć jastrebovu

Poslati Reće po labudovsku dušu mojt!

Shlonivši nežnom vYukom meljubljen krst, čisto,
JuFnuću u hebesa i zadnji pozdrav dati.
Prorez zore =- i u mem osmehu to isto...
IF u samFthome dahu pesnik du ostati!

1920,

OM!

S mišlju nekom, tek ohakom,
SkFivenom, ko blago tajno:
Krok za krokom, mak za makom —
Obezglavih vri slučajho.

Tako će u letu FahomMt,
Na kraj polja, u bprisoiu:
I smrt rukom Yasejahomt

Ofkinuti glavnu — moju.

1936,

;: ok

Kađ gledamlišće kako pada listont
I sleće ha kocku kaldrme drvehe,
Počišćeno — kao slikarevim kistom,

Shkeohčavši sliku svPšetka, kraj mene,

Ja mislim (već se nikom moje telo
Ne sviđa, hit moj izgled setom plavljem)

Kako jer šat jasno, zardao sMielo,
Jeđan takav list ha vrhu — zaboravljeh,

1986.

E

Preveo s ruskog Stevan RAIČKOVIĆ

 

Branko
VUKOVIĆ

MARINA CVETAJEVA

wialikom i dinamjkom šlobodnog stiha, Nigč-
nredno složenom poetskom sšenzibili-

tetu nisu odgovarale tradicionalne forme počt-
skog govora, Njeno uspešno zvučno OLOVA
vezanog stiha, odnosno verno fransponovanmjč
Osnovno poetske intenacije, je Rloženo i upor-
no traženje reči koje odvažavaju ne samo mi-

( već i sklad
unutrašnje emocionalne strukture sa muzičkom

uktur Za tako virtuozno poetsko obliko-
vanjo često mije dovoljno da 8a zvučno podu:
'daraju samo zadnji slopovi, što u versifikacijii

nom izva

saomu i 1dejnu dimenziju pesmč,

strukturom.

Cvetajeve u nekim strolama nije ni PoaVčenO

'Žaja, ba čaki kroz celupesmu, vitm'čki sme-
određeni vokali,

već da se u celim strofama, zavisno od,

njuju određeni zvučni elekti,

 

 

početni i završni slogovi ili iste, odnosno slične .
po zvuku reči. Te elemente unutrašnje muzič-

ke organizacije stiha Cvetajeva je kao retko
koji pesnik uspešno korstila, Ona ih je naro-
čito funkcionalno JOSae u posmama i Dpo-
etskim, ciklusima, Evo jednog od mnogobroj-
nih primera neobično uspelog muzičkog obli-
kovanja. stiha: |

»Kozjom stazom

Spuštanje. Gradska galama,
Tri devejke u susret,
Smeju sc suzama,

Šmeju se svim podnevom
Nedara, bilom morskim!

Smeju se nedužnim,

Muškim, stidljivim

Suzama tvojim

vidjlivim

Kroz Wladž — sa ožiljka dva! —

Dva bisera stida

Na licu borca.

Suzama tvojim Drvim,

Poslednjim, o, gruni! —

Suzama — perlama bisermim

U mojoj kruni!
(iz wPosme Kraja«)

Smisao ovih stihova me može se parafrazirati,
jer rezenersko raščlanjivanje racionalnog i ira-
cionalnog u njima, misaone i muzičke struk-
ture, ideje i emocije je gOtovo nemoguće ı Za

shvatanje, odnosno doživljavanje ove poezije
je često necelishodno. .

Stih Marine Cvetaieve nema suvišnih rečii
verbal' stičkih poetskih ukrasa, On je sveden
ma osnovne dimenzije i zasićen više zvučnim

nego vizuelnim asocijacijama. Sažta, izvan-
redno funkcionalna i muz'čki intonirana poet-
ska sintaksa Cvetajeve zahteva od čitaoca mak-
simalne napore u dograđivanju poetskih vizija

koje su često samo naglašene, Sama pesniki-
nja kaže: »Šta je čitanje, ako ne odgonetanie,
tumačenje, otkrivanie tainog, Što je iza stiho-
va, iza rYeči... Čitanie je pre Svega suautor
stvo. Umorio se od (čitanja) mojih-sitvavi, zna-
či dobro je čitao, čitao je najboelie.jMraov. ČI-
taoca mije pustošan, već stvaralačk', suautor-
ski. Služi na čast i čitaocu i meni«,

Poezija Marine Cvetajeve nije autoebiograf{-
ska slikovnica, kao šte Je to ma prmer Jese-
njinova poezija. Na osnovu njenih stihova te-

ško da bi se mogla rekonstruisati nima bi-
ografija. Događaji koji su se zbvali oko nje,

čak i oni veoma značajni, nisu nalazili nepo-
sredan odjek u njenoi poeziji, ako ih sama ni-
je dožvljavala u svom unutrašnjem biću.

»Šta je to spoljašnii događaj? — ita še

pesnikinja i kaže: = Ako on dopire do mene
(kao šumkoji ne čujem), tada ga prosto ne-
ma, tačnije nema mene u njemu, kako sam ja,

izvan njega, tako je i on izvan mene. Čisto
spoljašnji događaj je moje odsustvo. SveŠto
je moje prisustvo = događaj je unutrašnji.

Prema tome, pevati 6 nečemu znači nositi to
mešto u sebi, kao »stihiju« koia se na udar
spolja oblikuje u »formulu«. Drugim rečima.

— pevati ne znači hteti i umeti, Već. morali.
»Voleti more — obavezuje biti ribar, mornar...
Ležati kraj mora ne znači voleti more,·.«

Čak i u najintimmijim, liubavnim {emamda,
poezija Cvetajeve nema enaj lični senlimemtal-
no-kamemi ton, tako karakterističan zn DOeZI-
ju pesnikimia. Kao da ne peva o svojoj kon-
kretnoj ljubavi, o susretima, o Yastancima,
već o svim ljubavima, sv'msusretima i rastam-
cima na svetu. Kao da ie doživljaj liubavi sa-
mo povod da se kaže Širi, univevzalniji doži-
vljaj sveta, čitav jedan život, sveukupnost ljud-
ske sreće, bola, sudbine,

. Htela je da u svoj boluključi sav tuđi bol«
da ga identifikuie sa tuđim. I u tome Je uspe-
vala khao retko. koji pesnik. Niie opevala veli-
ke pokrete masa, velike događaje, iako je Ži-
'vela u doba kada je »uzdvhtao i izvastnoe glas
svakog velikog pesnika Rusije, doba kada je
»tema Revolucije bila poruka Yvremena«, ali
je ma opiginalan i duboko human način mevala
O pokretima liudskih duša, o unutrašnjim bu
nama koje pokreću ı usmeravaju, koje se sva-
kodnevno upliću u život čovekov.

Govorila ie da, pesnik najbolie služi svome
vremenu kada se vreme kazuje kroz njega, što
we znači ela postoii i umetnost koja ne odraža-
va švoile vreme, jer umetnost koja na specili-
čan način na odražava svoie vreme nije umet-
nost! već wrestauracija«, Biti savremen ne zna-
či služiti svome vremenu, biti niegov hroničar,
ili ioš gove =- nadničar, već kroz svoju umel-
ničku individualnost kazati svoj doživljaj, svo-
je shvatanje vremena:

»Savremenmost mije sve moje vreme, Savre-
meno je svedočanstvo vremena, io, po čemu
se može suditi o njemu: ne poruka, već poka-
zivanje. Savremenost je sama po sebi — odabi-
vanje, Istinskisavremeno ie to Što je u vreme-
nu večnog, koje je, osim svedočansiva o O
đenom vremenu, aktuelno uvek, savpPemeno =-
svemux#, (»Pesnik i vremea, 1932), Prema tome,
istinski savremene ie uvek u sadašnjem »-
»koenpzistenoijavremena, živi čvov krajeva i po-
četaka koji se može samo raseći« (»Pesnik i
vreme«). {n

_ U poeziji Cvetajeve prošlost wije samo isto-
vija, legenela, fabula, UIPAALERJ ele ie:
sredstvo poetskog transnonovamja doživljaja sa.
vremenog sveta ı vremena,

9
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JAN
. SKACEL

JAN SKACEL (1922) učio je u Bimu a od 1941. bio na prinudnom radu
u Austriji kao drumski radnik. Posle oslobođenja završio filozofiju i

Brnu i bio ređaktor pa jedno vreme radnik u preciznoj mehanici. Da-

mas je urednik poznatog časopisa »Gost u kući«. Piše uglavnom pesme,

peva s izvesnom ironijom, analitički posmatra život .U ljudskom životu

ističe moralne vrednosti, »dobre stvari«. |

Izdao je zbirke: »Šta je ostalo od andela« (1960), »Koliko prilika ima

ruža« (1957), »Čas između psa i vuka, Prevedcnce pesme su iz dve Dpo-

slednje zbirke. i

Dobre stvari

Ođ dobrih sivari ja volin VatFu
i crno srebro zvezda

za pojasom Noći.

Crno srebro i stare reči
kojima su glumili vitezove: -
Podnesi ta tri udarca i mijedaji više,

Od dobrih stvari ja volin. dan |
u koju proleće zauzdava dobre konje,
plave uzde
i ružičasta sedla.
Svake godine se vraća,
proleće, ta dobra ide}a.

Od dobrih stvari Ja volim tašu ljubav,

onu staru

što ne Yda,

i pohavljap?ı ti opet:

Jeste juće,

biće danas

ı bila je sutra,

Podnesi ta tri adarca i hijedan VS.

Stihovi u spomen 1. Bablera

Možda sam nekad bio mali David

i uzimajući harfu
svirao svojom rukom · | e-

pred ludim i moćnim kraljem Saulon,

Riđasta čežnja pratila me u Sstohu.

Lutao sam po zvezdama, po nhoćia,

po tuđim vrtovima.

A tad Je istina bila
slana ko udubljenje pod pazuhom.

Gazili su za njom momcis violina

na ilyugu stranu Teke.

Ujutru neispavan Vraćah se kući

s izraslim petlovim perjem.
Iz kose istresoh modruglinu
a ruke mirisahu na mirtu.

O, bejah nekad maleni David
i s harfomu Ytici
svirah sopstvenom Yılkonı .
pred ludim i moćnim kraljem Saulomi,

Saula u Yuci držaše koplje.

Kao i uvek i lad istina bejaše
tek slano udubljehje,
Svirah a znoj se slivao

niz sedam Yebara.

U uci imao je koplje.

Mogaše me na zid pribiti.

Crni miris proleća

Pregrštima punimvetar je Jeo sneg,

bio je jak,

zaljuljao svetiljke,

a senke kuća zaigraše tad
nekakav asfaltni fanac.,

I naša tela baci veta? u igyuu 1,

pretvori fas u divove,
ugljare divne,

dok živa ograda Pp?Osu

vlažan, crn miris proleća.

Prevela Nada ĐORĐEVIĆ

  

PRAXIS

Najnovije »finansijske« teškoće

TREĆI BROJ ovog uglednog
jugoslovenskog filozofskog ča-.
sopisa izišao je u drastično
reduciranom obimu; umesto
obećanop tematskog broja
»nacionalno, intermacionalno
i univerzalno« pojavio se sa-
mo Jedan tabak sa aktuelnim
materijalima o događajima u
Poljskoj i sa kratkim objaš-
njenmjem redakcije kako je do
svega toga došlo. Časopis do-
nosi izjavu redakcije povodom
događaja u Poljskoj, pismo
članovima redakcijskog savc-
ta i njihove odgovore u koji-
ma, na ovaj ili onaj način,
podržavaju akciju redakcije i
informacije o beogradskom
reagovanju ma poliska zbiva-
nja. I to je sve, ili, tačnije,
bilo bi sve da se redakcija ni-
je smatrala, sasvim ispravno,
obaveznom pred svojim čita-
ocima da ove drastično sm#-
njenje objasni.

U toku tri i po godine izla-
ženja, kaže se u uvodnom sa-
opsštenju redakcije, »Praxis«
je zauzeo izuzetno mesto me-
du našim časopisima. Pored
jugoslovenskih filozofa, oko
»Praxisa« su se okupili mnogi
Inostrani istaknuti filozofi i
sociolozi marksisti i neki »od
najznačajnijih

|

progresivnih
filozofa i sociologa nemarksi-
sta«. Nije poznat nijedan filo-
zofski ili sociološki časopis u
svetu koji bi na sličan način
okupljao najistaknutije svet-
ske marksiste. U Jugoslaviji
nc postoji nijedan naučni ili
umetnički časopis koji bi na
taj način okupio najuglednije
predstavnike

·

svoje struke.
Sve ove činjenice predstav-
ljale su dovoljan razlog da se
očekuje da časopis »Praxis«
dobije podršku u Zagrebu, u
Hrvatskoj, u Jugoslaviji. »Me-
đutim, dok je časopis doista
dobio iskrene simpatije i Do-
dršku široke čitalačke publike
ı progresivnog javnog mnije-
nja — kaže se u uvodniku
log broja — reakcije onih
koji drže ključne pozicije u
našem javnomživotu bile su
često dijametralno suprotne.
Umjesto izuzetne podrške,
časopis je od samog početka
doživliavao na sva {ri »ni-
voa« izuzetne teškoće, od žes-
tokih javnih napada do finain-
cijske diskriminacije«. Počet(-
kom1967. godine data su obe-
canja da će finansijska diskmi-
minacija prestati. Na osnovu
tihobećanja redakcija je nas-
tavila da izdaje časopis. Su-
protno uveravanjima odgovor
nih faktora dotacija se smur-
njila za tri do šest puta. Kra-
Jem. 1967. situacija Je postala
neobično teška. Redakcija je
apelovala na svoje pretplatni-
ke da što pre uplate pretpla-
tlu za ovu godinu i da nastoje
da časopisu pribave nove pret
platnike, Odziv je bio dobar
(samo su studenti zagrebačk-
og Filozofskog fakulteta pri-
kupili dve stotine novih pret-
platnika), ali to nije moglo,
bitno, da izmeni nepovoljnu
finansijsku situaciju, U me-dčuvrememnu, dospeli su računi
1 zahtevi za neodložnu mnapla-
tu „dugovamja, a štamparija
»Industrijski radmike odbila
Je da štampa treći broj »Pra-
Xisa« dok sene izmire ramiji
dugovi, jer i ona sama ima
finansijske teškoće između os-
talog i zbog toga Što u zajed-
Tuci sa Šštamparijama u Sisku
i Zagrebu, kređitira »Praxis«,

 

»Po našem mišljenju one-
mopgućenje »Praxisa« bilo bi
težak wdarac stvaralačkom.
marksizmu i humamističkom
socijalizmu u svietskim raz-

merama«, podvlači redakcija
ovog časopisa. Zato je redak-
cija i odlučila da štampa sa-
mojedan predviđeni tabak uz
uslov da se odmah isplate
štamparski troškovi a da se
tematski broj »Nacionalno i
internacionalno i univerzalno«&
izda kao četvrta sveska, uko-
liko taj broj uopšte iziđe. »Bi-
la bi to svakako — zaključu-
je redakcija časopisa — zlo-
slutna simbolika ako bi dalj-
nje izlaženje Praxisa bilo one-
mogućemo upravo uoči broja
posvećenog: spomenutoj temi.
U svakomslučaju, ba ı u s!u-
čaju da daljnje izlaženje Pra-
xisa bude onemogućeno nje-
govi urednici i
dalje će se dosljedno boriti
za stvaralački marksizam i za
humanistički socijalizam«.

Predrag Protić

suradnici i |
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Još jednom o »Antimemoarima«

ZNAČAJNA i kontroverzna
Malroova knjiga ne prestaje

da uznemirava duhove, naro-

čito duhove autorovihsavre-

menika kojima je TOB
lično poznata istorija prve

polovine našeg veka. Gotovo

svaki movi komentator uspeć-

va da nađe u toj knjizi odje-

ke nekih novih, svojih pita-

nja, pa čak i mogućnosti Te-

šenja, odgovora. U tome ne

izostaje ni Enco Segre, mada

njegov tekst u »Mostu« za-

pravo predstavlja običan kra-

tak prikaz knjige. Uvod u taj

prikaz je jednostavno infor·

mativan i objašnjava Malro-

ovim rečim razloge mastaja-

nja dela (»Vreme je da moji

savremenici počnu pričati

svoje male priče« ı »antime-

moari jer odgovaraju na Di-
tanja koja se memor!ji obič-

mo ne postavljaju a ne odgo-

eenaeeena
naes
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Ivan Cankar i problem nekonformizma

OSVRĆUĆIse na vreme kada
je delo »Sluge« prvi put
izašlo 1910. godine, kada su
ga klerikalci ogorčeno odba-
cili a liberali prihvatili, Janko
Kos u februarskom broju
»Sodobnosti« objašnjava
'·u svom prilogu neumanjeno
interesovanje i današnje kri-
tike za aktuelnost Cankarevih
dela. .

Iz kritike Josipa Vidmara
i Lada Kralja, predstavnika
starije i mlađe generacije,
Janko Kos uzima neka njiho-
va osnovna opredeljenja: za
obojicu kritičara Jermen je
društveno politički borac,
»humanistički aktivist«. Pre-
ma takvom Jermenu Vidmar
je skeptičan, dok je Ladu
Kralju ovaj  »humanistički
aktivizam« problematičanvi-
še zbog sumnje u unutrašnju
istinitost nastojanja glavnog
junaka. Iako između jedne i
druge kritike ima razlika onc
su ipak manje važne u od-
nosu na činjenicu koju name-
ću: današnjoj kritici Jermen
nije sam po sebi razumijiv,
oformljen ı opravdan. Nije li
time Cankarevo delo najed-
nom zašlo u oblast novih, a
možda i dubljih problema i
vidika? Pred nama se sam od
sebe otvara put na koji su
ukazali stavovi kritičara: i-
dimo zbog čega se glavni ju-
nak i danas čini problematić-
nim. Sa ovim se može posta-
viti i pitanje o umetničkom
značaju i ubedijivosti dram-
ske celine dela. Naime, kako
Je moguće da nam se Jermen
čini slabačak, nedoteran, u so-
cijalnom, moralnom i narav-
no estetskom pogledu, nepot-
pun dramski lik — a da
»Sluge« kao,celina ipakjoš
uvek odaju utisak snažnog,
jedinstvenog, za slovenačku
kulturu možda gotovo odlu-
čujućeg dela,

ed ovim pitanjima Janko
Kos analizira Jermenovu lič-
nost s jedne strane kroz mje-
gove psihološke osmove, a s
druge kroz inu njegove
socijalno političke delatnosti.
Prvi. deo analize ličnosti ob-
Jašnjava Jermenovu egocen-
tričnost i marcisoidmost, pri-
rodu više okremutu pasivnom
nego aktivnom samoljublju.,
Međutim, tek' drugi deo ana
lize treba da odgovori na bi-
ina pitanja o ovoj ličnosti i
delu, Šire sagledavanje ove
problematike nužno upućuje
na zaključke o nekonformiz-
mu, odnosno kako i u kakvom

socijalnom okviru se u »S ] u-

gama« prikazuje proble

nekonformizma. Po svom iZ-

voru i značaju nije samo SIO-
venački, „već u evropskom

smislu univerzalan. Problema-
tika nekontformizma predstav-
ljena je u Jermenu kroz ti-
pično slovenački socijalni
svet. Socijalni odnosi iz kojih
izrasta Jermenov mekonfor-
mizam nisu posebno slovena-
čki: oni su bili i dalje su ka-
rakteristični za bilo koje soci-
jalno evropsko ilo, naročito
manjih naroda. Istina je mce-
đutim da su se baš u »Slu-
gamac oni razotkrili kaq
reprezentativan uzorak slove-
načkog socijalnog prostora i
spojili se sa opštom proble-
matikom nekonformizma. Ta-
ko bi moglo da se kaže da jc
drama o Jermenu kroz pro-
blem nekonformizma u živoj
slici prikazala konkretnu so-
cijalnu strukturu koja je za
slovenačko društvo postala
značajna na određenom stup-
nju njegovog razvoja. Umet-
nička vrednost »Slugu« je
u priličnoj meri

·

posledica
činjenice da im je u odrečćie-
„Bomobliku uspelo da obuhva-
le socijalnu sadržinu koja ni-
je izmišljena, ali u vremenu
iprostoru istinita, izvanredno
tipična i postojeća. Iako su
likovi pojedinaca koji sastav-
ljaju svet »Slugu« u mno-
go čemu psihološko i moral-
no nedovršeni, socijalna sa-
držina dela je ipak tako jako
prisna i životvorno uhvaćena
da nosi celinu na svojim ra-
menima. »Sluge« su saželo
svedočenje o jednom od so-
cijalnih modela koji su u Slo-
veniji bili ne samo mogući,
već i prisutni. Otuda je mož-
da moguće razumeti izvore i
prirodu Kritike koja se u po-
slednje vreme bavi nekim pu-
gledima Cankara. Svi najraz-
ličitiji stavovi kritike: da li
su »Sluge« ubedljivi soci-
jalni model slovenačkog dru-
·Štva, da li je socijalna struk-
tura u »Shigama« damas već
sasvim. nestvarna — svi ti
stavovi se konačno. preplićn
Sa veoma različitim pogledi-
mana nekonformizam, na
smisao, značaj i ulogu njego-
vih stavova u današnjem a i
u budućem vremenu. Vreme
će samo pokazati koji je od
ovih sudova istinit, a time
presuditi i o vrednosti Jerme-

. ma i njegovog nekonformiz-
ma.

Ljubiša Đidić

varaju na ona koja joj se
Tpostavljaju«), ali odmah za
njim sledi jedno problemsko
postavljanje smisla i značaja
ovc knjige koje po sadržaju
osnovnih teza nije novo, ali
po načinu izlaganja, po evi.
dentnom doživljavanju pro.
blema jeste lično. Problem
Malroov je problem Paskaloy
u svetlosti XX veka: kakav
smisao ima ljudska sudbina
i zašto se čovek stalno pro.
tiv nje bori uprkos svesti da
će ga konačno sigurno pro-
gutati smrt? U svojoj mlado.
sti Malro ie na to pitanje od.
varao etički: treba da se bo-
rimo za lastito dostojan.
sivo protiv nereda koji ie
izvor nepravde i degradacije,
Ponovno, nedavno putova.

nje u Aziju i socijalna zbiva.
nja ogromnih razmera koja su
se tamo događala i događaju
se, ponovo Su postavila Mal.
rou ista pitanja: kakav je smi-
sao? Kuda sve ovo vodi? Ali
ličnost koja odgovara na ova
pitanja nije više mladi apo.
stol energije već čovek u go-
dinama pred kojim se otvara”
perspektiva smrti »koja cve.
ta u onome što je u čoveku
najjače, u starenjui usamim
metamorfozama zemlje (ze.
mlja podjednako «sugerira
smrt i svojim hiljadugodiš-
njim trajanjem i svojim me-

nama, čak i kad su te mene
delo čoveka), a iznad svega
stoji, nezalečivo, ovo: nikad
nećeš razumeti ono Što je
htela da kaže«.
U centru knjige je smrt, ali

se postavlja pitanje može li
se lim apsolutnim večitim
metrom meriti Život, tako 0-
graničen i konačan. Život se
može meriti jedino životom,
akcijom, kako ga je ranije
merio Malro. I rezultat ove
poslednje knjige je priznanje
pobedc haosa, ničega: ono što
čoveka tera na život je ne-
što iracionalno, neshvatljivo: ·
njegova vlastita »ljudskost«.
U poslednjem poglavlju reč
je o preživelima iz Ravens-
brika. Pomoću poređenja i a-
naliza pokazuje se da novina
nacističke organizacije nije u
mučenju, ubijanju i gladi ko-
|i su ukorenjeni u istoriji,

se čoveku oduzme ta njegova
»ljudskost« i upravo je otpor
tome pokušaju osposobio čo-
veka da živi do iznad i iza
nade,. do pobede nad smrću,
nad fašizmom. Ta nedefinisa-
na, elementarna »ljudskost«
le u OvoOJ knjizi zauzela ono
mesto kole je u raniiim zau-
zimalo čovekovo dostojan-
stvo. I ovo stalno suprotstav-
ljanje beskonačnog (smrti) i
konačnop (života) dovodi sc
sada u knjizi, na nivou es-
letske ekspresije, do zapa-
njujućeg klimaksa: nižu se
jedno za. drugim egipatske
piramide i grobnice faraona
pa palata Rajhsštata u Nirn-
bergu, odmah po završetku
rata, pred kojom američki
vojnici crnci pevaju spiri-
tuals, jedma ulica u Mar-
seju, istorijska, nemima, kri-
stalni u zalasku sunca vavi-
lonski tornjevi ćutanja, Ce-
zar, muzej u Volteri, Sicilija,
Kioto, Teheran, Gobinoova
»Persija«, Meksiko, „Mehmet
Ali. Ova suprotstavljanja, ovo
vrednovanje i traženje smisla
totaliteta istorije ostavljaju
utisak ambisa u duši, a ma Uus-
nama čitaoca Malroovo Pp
tanje: šta znači za XX vek
otkriće XIX dinastije fara-
ona? .

Tvrtko Kulenović

 

 

ZAGONETME TRAJANJA
Nastavak sa 3, strane

tamne predele smrti, život je postajao

a RO: On 6 kao malo ko predosetio SPaiI

i ona je bila njegova misaona a SDOIVU Dr

okupacija, ali u svojoj suštini Om PUPA pe

simist; Kosovel je s uzbuđenjem mla OB Oi

veka tragično doživljavao podmuklu 2a0gu

smrti koja njega razara, ali koja nije u SI aj u

život uopšte da razori. Jeste Kosovelova P :a

zija nosi u sebi mračnu ekstazu smrti, all o

nije osuda života već polemika s mjim, EO)

navanje onih mračnih sila koje obezvredu j

čoveka. Dakle, u pitanju je jedno veoma zrelo

etičko razmatranje 'čovekovogp položaja a Ži-

votu; Kosovel veoma dobro hvata socijalne |

političke protivurečnosti nastale posle prvo

svetskog rata ali on ne ide za tim da ih 0Ba

Tizira kroz površne utilitarističke i politič ce

simbole, koji su u suštini isuviše otvoreni i Br

strasni. Suočen sa tom činjenicom Kosove

izrasta u buntovnika i jednomDATPRnUma

hemijskom, fizičkom i matematičkom simboli-

kom pokazuje da je čovek integral — suma

ti.
. "0

eSavelova pesme ne nose u sebi idiličnost

života, one ofkrivaju njegove drame, unutraš-

I0

nje sudare, onaj teški,magični oganj koji plam-

ti iz svakog srca, otkriva mervoze, trpljenje,

patnju, tugu, neizvesnost, krvavu buru svoje

epohe u kojoj ljudi smrt doživljavaju kao Ve-

selje — to znači pesnik otkriva slom ideala.

Kosovel je retko kad idiličan, on nc druguje

s hravama, vetrovima i pticama, on drugujesa

smrću, mjega preokupira moderna. civihzacija,

preokupiraju ga nauka i mjeni složeni simboli,

njene magične tajne i on pokušava da im se
približi, da uđe u mjihovu srž — Zato u
svojim lirskim vokacijama života ljudskismi-
sao hoće da vidi kroz matematičku egzisten-
ciju — kroz integrale, kroz matematičku Vero-
vatnoću, kroz brojanje beskonačnosti, kroz m-
tegrisanje, kroz algebarsku intuiciju, kroz mtre-

že i strukture, kroz aritmetičku sredinu, kroz
teoniju relativiteta, kroz igru atoma, kroz tOT-
pedo i orvene rakete; zbog toga u njegovoj fak-
turi stiha ima vrlo često matematičkih zna-

kova jednakosti, podudarnosti i beskonačnosti.

No Kosovelova poezija nije ostala samo u

znaku matematičko-fizičke simbolike ona je

duboko prožeta i filozofijom egzistencije, ona

ima i istorijsku vokaciju, veoma sugestivno ı

smalitički evocira socijalne i političke probleme ·
svoga vremena. svemu tome najbitnije jc
da jc Kosovel uvek bio pesnik i da je svaka
njegova pesma čista, lepa, jedra, zrela, produ-
hovljena i promišljena, sva je ispunjena Živo-
tom, nemirima, ispunjena je slutnjama koje
se javljaju u njemu; Ima pesama koje su su-
mračne, u kojima su nade pomračene a žŽi-
votna perspektiva sužena, smisao života iz le-
melja poljuljan; te „Su pesme gorke i kao mo-
Ževi se zarivaju u čitaočevu svest, stvaraju u
njemu buru, pobunu, otpor — čitalac ne želi
svest o smrti ali je ona neminovna, on traži
vidovitost, prevladavanje, traži glas hrabrosti,
smele poteze koji rastvaraju tajne Života. Ko-
sovel je to znao i otimao se tuzi i melanholiji,
pokušavao je da se izdigne iznad njih i da Os-
tvari aktivistički odnos prema svetu, pokušao
je da svoje osećanje smrti nametne kao povod
za rvanje sa životom, kao potrebu za njegovom
korekturom, za njegovim spašavanjem od etič-
ke podvojenmosti ljudi, Upravo u momentima
kad je Kosovel bio zaokupljen etičkim i filozof-
skim razmišljanjima o smislu i besmislu egzi-
stencije njegove su pesme postajale suptilne u

izrazu i prelinjene u osećanjima, stilski iizra”
žajno su postajale kompaktne, cele, sažete
dovršene, tada su dobijale novu i neponovljivu
strukturu i dinamiku, eksperimentalno suge-
stivnui savršenu, lirski jezik je utim trenu
cima dobijao ne samo nove dimenzije već i sa-
svim novi kvalitet; niko nije tako pevao, niko
tako snažno raspevano, tako poneseno, gorko
i duboko, ekstatično, silovito, ali estetski čisto
i ta čistota nadahnjuje, fascinira, pokreće SVa
čula, puni misli, otvara vidike, sjedinjuje pro-
store. Neminovno je onda reći da je to poezija
Jakih strasti, iz dna bića je potekla, to je pO-
ezija duboke strave, lirika teških slutnji i
mira, unutrašnjih potresa, tuinjava i vatri, unu-
trašnjih prenapregnutosti, muka i melanholič-
nih rezignacija. Pored svojih psiholoških i OM

. toloških kvaliteta, koji su bez premca u ovome
veku u našoj poeziji slavni kvalitet Kosovelove
poezije je u njenom osećanju jezika; ovde je
jezik našao jedan sasvim novi prostor za Svoju
imaginarnu igru u kojoj je ostvario i novi kva:
litet misli i osećanja; pesnik je oslobodio reči
od ćutanja, otvorio je njihov unutrašnji fluid
ı nadahnuo ih novom snagom i one otvorenije
i smelije prate sve tokove čovekovog života,
izražavaju ih u jednoj novoj orkestraciji
do dna.

Milivoje Marković

KNJIŽEVNE NOVINE

AN,

nego upravo u pokušaju. da-



Miro GLAVURTIĆ

Detinjstvo
Kako prolaze godine sve jasnije vidim
Sebe cao dečaka s vaškama wu kosi
Išli smo, o Bože, po drumovima bosi.
Nastojah tada i zemlji da se svidim.

 

Pridražih se ljudima koji su klak pekli.
VidehIzabelu kako sedi na čapri
Spominje Gorkog, Lenjina i Kapri
1 neke ljude koji su utekli,

Oficiy jedan uze kremen i trud.
Psovao je gadno Rusiju krvavu.
Kad leto prođe ja mu videh, glavu
Čudno probušenu i njegov krvav odsečeni ud,

Bio sam lud; imao svrab i tifuske vašhe.
Čitao de Mestra šta pisaše o papi.
Tahah go ha konju dok nebo ne iskapih
Ko plavo piće usPed gozbe vraške.

Odtoga pira i sada se stidim.
Išli smo, o Bože, po drumovima bosi.
Ponekad sam, sa vaškama u kosi,
Kako godine prolaze sve jasnije vidim.

Beograd, 1967.

Babilon

Peko pustinje i iščezava u plaveti Heba,
po 58 Moga da zderu neboderi Babilona.

Ovda je negde kapala krv zlosrećnog Vijona,

Ovde je visio Nerval ko svetiljka pusta pod krilom. galeba.,

Nek beži ko može k nebu koje svakog čeka.
Prignite plavu i me okrećući se otiđdite ćutke. i

Vidite kako se jezici mute u carstvu velike prostitutke

Kroz koje protiče jedna kvvava veka. ,

Rajmond Lul

Velika zvezdo što blistaš u ćeliji Rajmond Lula
Osvetli vukopis koji piše na ruke velikog kneza,

Od Majorke do Pariza ko crvenanit krv viteza
se prosipa i kao Yvukopis knjige što iZ Istambula

Skoroteća ma hityom konju dalje odnosi prema SSmirni,

Neobična lampa obasjala je glavu mudrog muslimana
i listove dok čita iz, drevnog Korana

I dok čita tajne neba u čas ponoćni ı TiFHL.

Detinjstvo je njegovo ko velika rana u krili Islama.
U alhemiji otkri kamen mudrosti ıı kabali grm. s korenom u nebu
Reč što telom posta, umre ma drvetu i osta uhlebu,
Nađe u hrišćanstvu kao novu krv u svojim žilana.

Rajmond Lul primu znak krsta i upozna Hrista.
Nađe novi hleb, novo viho i hebesa nova.
Je li to oho zlato što htede đa pretvori iz olova
Dok u ćeliji njegovoj čudna zvezda blista,

} dok ga nekrst kamenuje Rajmond Lul katedyalt zida,
Od istog kamenja koje po njemu pada

  

To je na čelu crtao projekat velikog hrama
Kolenom dodirujući kamen na vrhu svoje File
Prstina dotičući grudi koje su već bile trule
Pune prašihe kamenja koji se klesao dole dok tama

Ne bi prekrila reku i Brdo mučenika.
Na kuli je trebalo postaviti još samo jedam kami,
Viđen bi hako se krsti prstima malik na plamen.
Tako je posvedočile nekoliko šegrta, hjegovih učenika.

Gordi Babiloh s kulom, kojo, ebo para nagoni ljude de hule
: Šš je de beše žrtvenik

4 ?o znači da sinovi svetlosti i usamljeni vernik
Koji osta u ovom myrakti napuste. užas i memlu puste kule.

Svevišnjeg. Pustoš je osvojila mesto

Kookari zgrću zlato na beloj ploči gde žena se svlači i osta
ležeći ma mestu gde bi krali morao da sedi,
bok krunu,

 

— KAKO SAM MOGLA tako «da upropastim
svoj život, zašto nisam pokušala u bozorištu,
ae LARA0020enı balerina — rekla je Dra-

Mađame je promašila život jer mije pe-
stala balerina, kako je to tužno, kada je dola-
zila sima i vetar vukao ulicom novime i tople
?Pskrivljene starce želeo sam da odem, mada-
me je to osećala. Stajao sam pored prozori,
ona je ležala na sofi, Ona me je posmatrala,

, Ja to samo dokono napuštam maše
svakodnevne sobe, u ovo veče, dok se meka
ružna prijava mačka ruši sa simsa i promiču
nekakvi zakopčani automobili, gospođo, spa-
vali ste pored prozora, sanjali ste da ste mrtvi,
vaše su usne drhtale, probudili ste se i rekli:
sanjala sam da sam umrla, kako je to stra-
vično.

. Vodovodmije u redu, čuje se šuštanic iza
zida, mesecima slušam šištanje vode, u počet-
ku mi nijesmetalo, vodovod je užasno star,
cevi ispadaju iz zidova, Draga Dimitrijević je
stavila naslonjač ispred zida da se me vidi
vlaga:

raga Dimitrijević leži na krevetu, stavlja
tople obloge na lice, to će da zategne njenu
kožu, Ona se muči da dotera kožu, ja nju Vvo-

lim, uzimam je za ruku, vodim po sobi, U po-
noć će.„izaći u šetnju, kaže da je posle tog sa
oblogbm, za njemu kožu odličan topao noćni
vetar, Luta noću sa profesorom MBeksedićem,
sa zabačemim uličnim psima, starim vojnicima,
sa svojim pr'jateljicama iz 1930

Šta se zbiva u sobama sa starim Žžemama?
Voleo bih da iznenada upadmem u stam meke
stare balerine, uvek sam io želeo. Sobe imaju
vonj pomade, trlianie kože produžava život DO
sobama, starc susetke iraju nešto duže nego
Što zaista traju. Čitav dam provodimo tako:
Draga Dimitrijević drži tople mokre obloge na
kapcima, sbuštao sam roletne, sedeo sam pored
nje na podu, gurao sam jc glavom, mađamc
je umotavala glavu u kraj svojc haljine,
iy Kako je Jo prokleto voleti osobu kao što

si ti — govorila jc. 0
Oblačila je moje pantalonc i išla u sused-

stvo, gurala je rukavice u moj kaput. Poljubio
sam je kao devojčicu, u kosu (jednogadana
čučaćemo kreveta, bolesmi, uredićemo
sve to. bez galame, kao što priliči OVOj kući,

bićemo stare suve osobe koje su teško obolele,
dodirivaćemo se ramemima). . +
— Pusti me da plačem, Nije to ništa — BOr

vorila je gurajući glavu u odela ı ormamu,
Uvek je tako plakala, išla je do ormana, onda
je a lice u postavu mojih kaputa, ruke
su joj eostajale iza leđa, širila jc prste i pri-

kričala, Posmatrao sam ic u ogledalu,

oma je u tom ogledalu provela četrdeset godi
sađa u njemu plače, čupka svoje rukave, ja

o svom GOGTUSCVON Ći SEO
svećnj koji je pripadao majcj i ona trese
OiPBBy životu ali je ja ne

. AJ ku ku ma lice. Ma:a stavlja porculansku masku ma lice. Ma-
že O- ı, Ko li je izmislio porculanske
maske koje će žene stavljati na lice? Da li je

ta osoba bila hudak iz nekog teatra? Prva oso-
ba koja je napravila masku od porculana bila
ie vezana za pozorišne dvorane. Gde je Draga
Dimitrijević pronašla masku? Maska sc TRR:

da, jspucala je. Imao sam godinama u lOC!

Totafiju neke nemačke glumice sa poci
lanskom maskom na licu, Sve ovo što mi p4
ma pamet vezane je za tu fotografiju. GlurBich.

se fotografisala potpunonaga. 1 maska Je SNE

vala njen lik. Maska je bila tako vešto naprav“Je-
na da ne možete dugo da otkrijete da li je to pra-

vo lice, samo je jedan mali zarez ma vratu fi.

mačke glumice, gde se obrazina završavala, Ot-

krivao da lice nije njeno. Pitao sam sc TOBi

glumica želi da se prikrije iza porculana,da 1!
zato što se fotografisala naga, izraz koji 1ma
na staklastom zaklonu mije njen, možda 1ma
Sasvii bnih razloga

da

se krije iza izraza
koji je ipak samo u porculanu, Držao sami
fotografiju po svojim stolovima a onda je jed-

dana više nisam imao, Zaboravio sam pol-
odd lik, porculanski izraz, porculansko po-

zorište, ostalo mi je u sećamju samo lo da se
neka žena krila, Fotografija nemačke glumicc
objavljena je u ilustrovanom magazinu bez

imena. Šta ie uopšte značila spokojna

( anska maska? Sada kad više nemam tu

fotografiju možda bih to mogao da odgonei-
nem. Ko će znati motive koje je imala glumi-
ca. Možda je nosila masku zatošto je tako za-

htevao njen fotograf, ili čak n'je n „zahtevao

već 56 maloj nervoznoj glumici činilo da ic

mora imati zbog njega. Ona volela fotografa
ali on to nije primećivao, Vemujem da je nc
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gle, meće ha glavu zver od koje se krv ledi
TI dok bledi sin svetlosti odlazi preko Jednog tmHosla

Nikola Flamel

Na trgu otog hevidljivog grada
Kojeg prvi put vidi na Ivici vida.

Živijaše jednom, muulrac unenom, Nikola Flamel
4 stari toranj Sveti Jakov čuva otiske njegovih prsti,
Viđen bi kako se na kuli kao hrišćanin, krsti;
To je po sebi pisao reč koja je kao plamen.

Raka je sklapao k hebu kao da pokazuje krov na kuli
kako ća da se sklopi kad se delo okonča.
Temenom doetficaše nebo i hikad više me siđe
Dale gde se skupljala rulja da ma delo njegovo huli.

.RICZA.?BOINI.JHZ E-W7NHHH-B .NEGOBBZA

 

porculana
mačka glumica jednop dana bacila sa prozora
svoju masku, otvorila je prozor na maloj ug-
nuloj sobi, prsti su joj drhtali, posmatrala „je
ulicu kojom prolazi raznosač mleka, bacila Je
masku i brzo zatvorila prozor. Svejedno dali
se događalo baš tako. Možda je masku nosila u
svojoj garderobi, fotografiju je napravio njen

ljubavnik, fotogral Brob, Majuagper, Albah,Ro-
denberg. ili čak suhidi Mandvino. Fotografisao
je nagu i onda su io objavili u nedelinom broju
alustrovane mimhemske revije. A jednog dana
čitava mala istorija iza porculanske maskc do.
spela je u moju fioku.

 
ILUSTROVAO HALIL TIKVEŠA

Draga Dimitrijević ima čitavu gomilu pic

parata za kožu, ona je takodce isecala novine.
Isecala je adrese sa ponudama za stan, još
dok je Želela da napusti advokata. Vadila je
iz novina adrese ljudi koji su prodavali pse,
isecala je adresc predratnih vojvođanskih po-
litičara, reklame preparata (»Galmanol«, pro
tiv znojemja, laboratorija g. Milutinovića, preko
puta Kima Uranija; »Lea«, voda za ljuštenje,
kozmetika, Sombor, vlasnik Roder Leona; spć-

cijalna sredstva za ulepšavanje, sredstvapro-
tiy pega i fleka, sredstvo za zaustavljanje is-

Ja

 

od
Vladimir
STOJŠIN

podamja kose — može sc kupiti kod »Ma-
kize«...)
.. U nameštaju ima mirisa Drage Dimitrijević,
ima mirisa njene kože, znam to kada izađe iz
sobe, miris ostajc ma nameštaju, mjen miris
sc zadržava dok leži sa ubrusima oko vrata,
kada soba. više nema njen vonj stvari u sobi
su inrtve::Qna se-čitavsan trudi da dotera SVO-
ju kožu, Česio se pitam di li nije sve to činila
u jednoj jedinoj želji: da ja ne budem njom
nezadovoljan. Ja sam se takođe trudio da ona
ne bude nezadovoljna, da ne govorimo o Stva-
rima o kojima ona ne želi da razgovaramo uz
taj sto na koji je naslanjala malu zgužvamu
ruku u rukavici, uveče, kada sam vezivao ma-
šnu i kada smo išli u sparušen kino kao da se
otiskujemo u kakav letnjikovac.

. Trebalo je, da prođu 43 godine, da Prodano-
vića vidimo iza bioskopa sa nekakvim psem
koji nije čak mi postojao pa da razumemo ne-
ke njegove motive. Međutim, student mije PO-
kušavao da nas uveri u to sa Dragom Dimi-
trijević i tako je za nas za sve te godine osta-
lo bez odgovora pitanje: zašto .je odabrao baš
te sobe kroz koje je prolazio.

čujem korake u hodniku, koraci sc pribli-
žavaju, da li to neko prilazi vratima, želeo sani
da zakuca ma njih, uđe, voleo bih da je Tere-
za, ona dolazi ponekad, zašto ne dolazi češće,
madame i Tereza se ne podnose. Koraci su
žemski. Nije Tereza, mislim da bih prepoznao
mjem hod, sada je ta mepoznata osoba pred
vratima, možda jc meka glumica, ona zastaič,
zakucaće, ponovo koraci, pančevačka glumica
se udaljuje, čitala je pločicu ma vratima, Ko
bi mogao deći, neka prijateljica Drage Dimi-
trijević iz školskih klupa, ohne su isto, one liče,
žeme koje provedu duže vreme zajedno liče jed
na ma cprugu.

 

Zviezdana ZAFIREVIĆ |

MI NEDOVRŠENI U SVIM TIM RUKAMA
Prije nego odnesu tu Ššutljivu svjetlost
to nije oporost to je briga,
Kakva igra u nedjeljno poslijepodne, Zvuk

| talasanja, te stvelice
hoćuk tebi zbog njih
u visinama izvori nekog postojahog bijediij,

i rik.
Svetost vode hode drugeruke
Ti prsti užarehi u praznini prosiora, RaoFužami

| laticama
ne želin, krila zbog njih
svi prsii koji sastavljaju zajedno mečiju

sudbinu
oni sve Me MOguU |

i dlanovi u bunare zagledani, u dno. Za jednu
Ža #i5a0.

Ali vidim na staroj slici moja baka ima
rake opuštene
i pričaju kroz paučinu lijeha, neumorno
s njima ili bez njih |
sve će to i Sutra biti malik stvarnoj čežnji
ti pritajenom razmišljanju, Nepobjedivo
isto kao s tobomili bez tebe

Čarobnjak i vjetar kretanje

,T onda su zavlađale čarolije sjena ·
Š Eto vidiš kako ja mogu sve, To je rekao ı ,

otišao.

Kažu daje tonro i da sad nočivaju u miru. njegove kosti.
Ali nađoše na kuli kamen koji se čudesno uklopi u njegovo delo,
Možda od kamenog praha što je skamenilo njegovo telo,
U njegovim grudima stvarao se kamen mudvyosti.

 

Na prozorima su zastoni od TĐocmele trske,
Ako godinama živite iza, til Zttode oni &e 180
ku u vas. Trska truli, Truli moja kosa, truli
kosa Drage Dimitrijević, Držim advokatova do-
kumemnta 1 ruci, ali mene ne interesuje šta je
u hjjma. Madame ie posmatrala advokatove
hartiie, onda je rekla:
. — Da li sam ja kriva što je on umyo, Što
je sada na groblju? Misam, mam da nisam
kriva, ali ne mogu da se otmem takvoj misli,
osobito noću. Kao da mu dugujem nekakve
stvari po kući. Volela bih da mu vratim njego-
ve knjige, njegove advokatske vazgovore, Često
mi je pričao o stvarima u sudu.

. Brisala je oči krajičkom zavese. Zašto pri-
čame o advokatu, ja znam da su ove slare ku-
će pune istorija u kojima su sumnjivi politl-
čari, advokati, izgubljeni psihijatri, Mjenmo se
Jce menja đok govori ali ja ne znam šta znače
promeme na njenom licu, upinjem se da te
dokučim ali je njeno lice opet izmenjeno. Nju
leče gipsom. Neka žena sa pristaništa joj je
rekla da pokuša sa tim. Ona lepi gips na kožu.
Stavlja pips na bore ispod očiju, stavlja zama-
zane Jastućiće na vrati. Vod'o sam jc u napu-
štene kuće ma Tristaništu, ležali smo na gvO»
zdenim Krevetima, strahovala ie da će neko
naići ali nije niko dolazio, plašila se da će. vla-
Žna tavan:ca pasti ma nas ali niie paja, Doći
će Beksedić, rekla je, ali Beksedić nile đošao.
Terao sam je da sc svlači po uslovima, govo”
vila je da sam propali prliavi student. ia ću je
jednog dama ostaviti u nekoi od tih kuća i
ona će da završi u reci, govorila ic besmikslice:
u novinama će da piše, naduven ženski leš na-
đen u reci, leš leži i dosađuje se u prosekturi,
pozivaju se osobe koje bi ga mogle identifi-
kovati, verovatno je u p'taniu umoystvo nekog,
skudenta. Tebe će da uhapse, šta ću ja onda
bez febe, ne bih volela da budem mytva | da
budem sama, Smejala se ali je bila tužna, L&-
pršala jc po sobi, grurala me prema vratima,
želeo sam da ostapemo u mapuštenoj kući.

Ona drži ebloge na licu, dodirujem njema
usta. Kada bih ia otišao šta bi se dogodilo 58.
niom? Ima u fioci veliku količinu tableta za
spavanje, Da li bi ih upotrebila? Ovajgrad Je
poznat u svetskim statist'kama bo broju samo»
ubistava, IJbijaju se uplavnom žene, i

Ponekad smo Draga Dimitrijević i ja uveče
zajedno čitali. Ne znam da li bi mi se to još
dopadalo, prestali smo sa tim, Na noćnom ste»
čiću stoji lampa sa abažurom od pletene slame,
nmieni krejoni, četvrtaste kutijice sa po:
Madđame pažljivo povlači papirnom mara»
micempreko vrata, prekousana, otkida. umaš•
ćene krajičke maramice i spušta ih u Vazu,
Čuje se Jupa tramvaja. Mene uzbučđuie lupa
starih tramvaja, Draga Dimitrijević spušta knji
gu ma pod. |

   
  

     

Zelena kuća na Yubu : 23
a vjetar je polomio masline, U meni je nešto

zaplakalo
Sedam stotina divljih gorkih buba ; .
Tko. je· zapravo on ı što sam ja u svemu tome
zlo izlazi iz zemlje iznutra
u začaranosti hodanja nekud, kroz lišće ili

tišin
ne smiješ ni pobjeći ni sakriti se.
Uzeti i vratiti, i opet vraćati i uzimati
otvori prozore, Musli kao da i ne znaš
Reklo bi se da sam napokon otkrila sva

neslaganja
čudo daha čeka, zeleni mjesec, zelenu kuću

Vrijeme i njegov dom u nama, Stavi lješinar.
Sosvim izmijeniti
(ili zakonitost, koju smo samo izbjegli)

| Naš bijeli konj
Pa ti se ne sjećaš najljepšeg iz priče
TRG jeni jahači ma vıubovima
u djvljini
vjetay je pozlaćen od odjeka tih stopa
kroz trave i smeđu rijeku,
do mtene dopiru katkad mjihove muijl.
U grivi mu sunce sjedi
Njegova plava kuća, rijetki šumarci, i dim
i sve male životinje znaju da čeznu
Oa sluti da iza brda uvijek nalazi sve
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Razgovor koji je sa generalnim sekreta-
rom Međunarodnog pozorišnog instituta
UNESCO-a Žanom Darkanom specijalno
za »Književne novine« vodio Ilija Boiović
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mogla
GOSPODINE, DARKAN,koje biste ele.

mente sa područja francuskog teatra

mogli istaći, u ovom trenutku, kao

najznačajnije? Smatrate li da je Pa-

riz i dalje centar pozorišne aktivnosti

u Francuskoj i koje su se, po vašem

mišljenju, pozornice alirmisale kao

najreprezentativnije u izvođeniu zna-

čajnijih pozorišnih dela?

ŠTO SE TIČE francuskog tcatra, Za

ista nije lako u ovom trenutku odre-

diti šta je u njemu najznačajnije i

majuticajnije. Mislim da je sasvim izu-

zetno za Francusku, nasuprot, onom

što se događalo prethodnih godina, da

se ono najbitnije u pozorištu ne odi-

srava u Parizu. U stvari, najvažniji

deo pozorišne aktivnosti danas se od
vija na periferiji Pariza i u provinci-

ji. Sasvim je jasno kad dođe neki stra-

nac i kad ođ nas zatraži Savet O OHnO-

me što treba da vidi ili upozna iz Ob-
lasti pozorišnog života — u našem JG

interesu da mu preporučimo prevozna

sredstva koja će mu omogućiti da po

seti Sen- Deni, Obervil, Grenobl, Straž

bur ili Burž. Očigledno je da se pozZo-

Yrišni život u Francuskoj odigrava van

Pariza, a to je događaj koji je bez pre-

sedana ukoliko posmatramo prethod-

ne godine, pa čak i vekove, Baš, je to,

možda, najznačajniji elemenat.

ĐA LI BISTEbili ljubazni da nas oba-

vestite o ostvarenjima savremenog

francuskog scenskog izraza, Koja dela,

iz ovog područja, prikazana posled-

njih godina, možete posebno istaći kao

nmajuticajnija i najznačainija? Kako, vi

lično, gospodine Darkan, ocenjujete

savremene francuske pozorišne pisce

u poređenju sa ostalim savremenim

pozorišnim biscima u svetu?

STO SE TICE mesta koja zauzimaju
francuski pisci u odnosu na pisce dru-

svih zemalja, to Je veoma komplikovan

problem. Poznato jc da je francuski

dramski teatar bio obeležen jakim uti-

cajem Joneska, Beketa, i, s druge stra.

ne, Adamova, i da je upravo zbog toga

u svetu izazvao neku vrstu pometnje.

To je, naravno, pozorište koje ne mo

že da bude podjednakoi naisti način

pristupačno svim gledaocima. Evo ı

primera: ako se Joneskova dela izvo-

de bez ikakvih teškoća i problema

pred studentskom :omladinom Latin-

ske Amerike, Japana ili Indije, i ako

se ta ista dela predlože radnicima, ko-

ji nemaju dovoljnu kulturu, očevidno

ie da mora doći do izvesne nelagodno-

sti i nerazumevanja. Međutim, ako uz-
memo, na primer, ono što je danas,

možda, najznačajnije, talas mladih en-

gleskih pisaca, postaje nam očigledno

da oni ne unose nikakvu veću pomet-

nju ni u strukturu, ni u jezik dram-
skih dela. Oni dovode do Jedne vrste
angažovanosti, posebno angažovanosti

na društvenomplanu, uključujući i in-
telektualnu i političku angažovanost.
I sem nekoliko Saundersovih komada,
očigledno je dđa ieđan Pinterov komad,
ili Vaskersov, Ozbornov,ili čak i neki
Ardenovi komadi, mogu da privuku

sledaoce i da budu shvaćeni od strane
:elokupne publike. To obiašnjava činje
nicu da u Londonu mladi engleski ta:
las nailazi na prijem ne samo kod
intelektualaca, već i kod najšire publi-
ke. To je možda jedna od najbitnijih

razlika između francuskog i anglo-sak-
sonskog teatra, jer ono što kažemo o
Pinteru ili Ozbornu, možemo reći i za
Olbija. Sasvim je jasno da je Ameri-
Kkanac Oibi autor kome zaista možemo
pristupiti sasvim slobodno. Međutim,
kada je reč o Francuzima, o kojima
smo malopre govorili (kazem Francu-
zi, Beket nije Francuz, ali je ipak ve-
ćinu svojih komada napisao na fram-
cuskom), imamozaista problema koji
nas primoravaju da sebi postavljamo
pitanja kao što je ovo: Da li je inte-
lektualističko pozorište ono pozorište
koje odgovara evoluciji teatra u prav-
cu njegove orijentacije na širu DU-

bliku?

KAKVE SE TENĐENCIJE zapažaju,
danas, u francuskom teatru. posebno
među mlađim autorima? Jnteresuje
nas trenutni izraz »avpnmgardđe« i Nje-
nih protagonista: Beketa, Joneska, pa
i Adamova? Dakle, da li biste bili lju-
bazni da nas, ukratko, upoznate sa
Doin metodom, ciljem i rezultia-
ima?

DA BISMO PREŠLI na pitanje o fran-
cuskim piscima, reći ću da posle Jo-
meska, Beketa, Adamova, dolazi jedna
mlada ekipa koja probleme tretira na
jedan daleko jednostavniji način, Uz-
mimo kao primer Armona Gatia, ćiji

je poslednji komad -— »Javna pesma
ispred dve električne stolice«, — to
jest priča o Saku i Vanceti. Ono što je
karakteristično za ovaj komad to ie
nešto što treba direktno da dirne pu-
bliku i u slučaju da joj neki pasaži
promaknu. Tu postoji želia da se us-
postavi kontakt sa publikom, sa gle-

daocem,kao što je slučaj i sa ostalim
komadima ovog autora. Pomenimo

Rože Planšona, koji nije samo režiser
koga dobro poznajete već i autor, iz-

među ostalog, i »La Remise«, »Bele

šape« i komadakoji se prikazuju ovih
dana, »Crveno, belo, plavo ili Razvrat-

nici«, I tu postoji želja za angažova-

njem: da se mnogotoga kaže,ali i da

se bude shvaćen. Evo, dakle, već dva

francuska autora. Postoje još i Ven-

garten, Žorž Mišel, Gi Poasi. Rađi se,

naravno, o ekipi mlađoj od Joneska

i Beketa, koja više ne interveniše Sa-

mo sa željom da sve ruši, već ima da-

leko konstruktivniju brigu. Još nismo

u stanju da kažemodali će oni preo-

braziti francuski teatar, ali možemo

da kažemo da se za sve one koje sam

pomenuo — Gati, Planšon, Vengarten

— možemointeresovati, pratiti ih. Za

' njih možemo da kažemo da će u fran-

cuskoj dramskoj umetnosti predstav-

ijati nešto zaista značajno.

DA LI, po vašoj oceni, izraz u dama

šniem francuskom teatru trpi strane

uticaje? U kojim se vidovima oni

bitno odražavaju? Šta je u njima do-

minantno i u kojim su razmerama oni

prisutni?

DA LI JE OVO pozorište pod mekim

spoljnim · uticajem? ..Ne verujem, No .

sigurno je da u svetu postoji neki uti-

caj na koji se vrlo često nailazi. Ima

ih više, pomenuću dva. Po mom ml-

šljenju, najvažniji je uticaj Brehta, 4,

isto tako, između ostalih, za anglo-sak-

sonsko pozorište —- uticaj Pirandela.

Očigledno jeda su ljudi kao Olbi, kao

većina mladih Engleza, bili dobrovolj-

no pod uticajem Pirandela. Tu najbo-

ljem smislu, radilo se, znači, o unu-

tarnjem uticaju, koji ide u dubinu, o

uticaju koji. je bio doživljen a ne ·ko-

piran. Mislim da je ta činjenica od izu-
zetne važnosti. Međutim, što se tICe

mladih francuskih autora o kojima

sam već govorio, svakako da možemo

spomenuti Brehta, ne zato što nas

njegova dela prisiljavaju da automat-

ski pomislmo na Brehta, već može-

moreći da su to sve ljudi koji suVO-

leli Brehta, koji su ga poznavali i za

koje je Breht bio pojava od vanredne

važnosti. · i i

HOĆETE LI REĆI nekoliko reči o 1mo-

gućnostima uporednog postojanja Kla-

sičnog i wekspresionističkog scenskog

izraza i u ishodu njihovog eveniualnog

obieđiniavania?

O UTICAJU avangarde na teatar BOVO-

rilo se, možda, mnogo. Međutim, treba

veći, mnogi su to pre mene rekli, da

reč avangarda ne znači baš tako mno-

go. Jer, kao što kaže Jonesko, već onog;

momenta kada smo avangarda, poćči-

njemo da postaiemo sadašnjost a ža-

tim začelje. Mislim da ie Jonesko i tu

rekao ono što treba reći, — u svakom

slučaju u odnosu na Svoic delo. Dru-

gim rečima, Joneska smatraju nekim

ko je dobio zadatak da sve baci u

vazduh! Meni to izgleda izvanredna

definicija. Ja ne verujem da Jonesko

 

zastarelo, demodirano, sve ono što JČ
bilo sklerotično u konvencionalnom

teatru, i da je u tome sasvim MSpeO.

On zamišlja pozorište kao razbijanje

avangarde. A to je, mislim, najbolja
definicija avangarde koju možemo da-
ti. Ona mora sve slomiti, kako bi dru-
gi došli i gradili. ı sada se baš nalazi-
mo u. toj ·fazi, veoma interesantnoj,

u kojoj u raznim zemljama konvencio-

nalno pozorište nestaje, a mi smo Za-

brinuti jer ne znamo kako će izgledati

pozorište kroz nekoliko godina, recimo
1980. Možda možemoimati neko mišlje-
nje, predosećaj. Mi veoma mnogo BOVO-
rimo o totalnom teatru, a u stvari još
ne znamo na koji ćemo način uspeti
da za tu civilizaciju odredimo koju će
ulogu imati baš to pozorište koje bi
se inspirisalo. svim normama teatra 1

predstava, muzikom, „pesmom, dra-

mom, dekorom, velikom režijom, pa

čak i audio-vizuelnim sredstvima. Va-

žno je da paraleMno sa lomlienjem, O
komo govori Jonesko, primećujemo da

rušenjem starog teatra, koji više mne

možemo gledati a da ne osetimo do-

sadu, podmlađujemo dela koja, van
svake sumnje, moramo sačuvati. Si-

gurno je, kada je reč o klasicima, da

je ovaj snažni pokret avangarde omo-

gućio da se na divna dela od pre jed-
mog, dva ili tri'veka, primene, ako ta

ko mogu da kažem, metodi čišćenia,

'koji su nekad dovodili do skandala,

ali koji ipak ostaju neophodni ako Že-

limo da se mlade generacije vežu Za

„misli da.je njegov teatar model Toma-„jj

sovog teatra. Verujem da ie on želeo” „BA

da sruši. da preseče, da le hteo da”

baci u vazduh sve ono Što je bilo
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Nastavak sa 2. strane

ni uslov za političku aktivnost naših

studenata jeste njihova samostalnost.

Realne mogućnosti angažovanja Save-

Za studenata su daleko manje

proklamovanih principa i potreba.

Studenti treba da budu u stanju od-

ređene političke mobilnosti koju sve

organizacije i forumi ističu, ali. puko

ostajanje na tome pokazuje samo jed
mu prazninu u političkom životu naših

studenata. Treba istaći i to da postoji

čitav niz zajedničkih problema naših

studenata i radničke klase, Koje bi

trebalo zajednički da rešavaju, kao

što su pitanje nezaposlenosti, pitanje

lažne, prividne hiperprodukcije strućč-

njaka itd. Mora se izbeći samozacdo-

voljstvo i hipokrizija, naročito ona mo-

ralna, koja počinje da zahvata sve

slojeve našeg društva. Jer, naglasio

ie dr S. Vračar, studenti u uslovima

samoupravljanja treba dadeluju ak-

fivnom kritikom i, da se pojavljuju

kao kore ktiv odluka raznih npolitič-

kih foruma.

Zalažaći se za oživljavanje političke

akcije na Univerzitetu dr Lj. Tadić je
takođe naglasio da omlađina danas ne

želi više one stare, koji su prestali
kritički da misle i kojima je jedini
cilj održavanje status quoa (katkad
i zbog odsustva sposobnosti potreb-

nih za Pprogresivan Univerzitet). Šta
znači slobodan Univerzitet ako nije

kritički Univerzitet? Ono što stu-

denti upravo i žele jeste mogućnost

kritičkog učešća u ravnopravnom ·di-
ialogu, i odlučivanja u jednom društ-
vu. Dakle, nužne su određene prome-
me na Univerzitetu. A od početnog
zahteva za reformu Univerziteta samo
ie jedan korak za reformu celog
društva. U tome treba videti i glavni
razlog događaja 'u Poljskoj, jer su
poljski studenti zahtevajući reforme
na Univerzitetu ujedno ukazali i na
raskorak između reči i dela birokrat-
skih i konzervativnih snaga. Kritika
postojećeg u buržoaskom društvu uvu-
čena je u „postojeće, tako da se ubla-
žava vaznim sredstvima i svodi na
manipulisanie ljudima. Kritika, bak,
u socijalističkom društvu, katkad, po-
istovećuje se Sa OpOZiOljO socijaliz-
mu, jer sc vukovodstvo ijedne 'socija-

lističke zemlje izjednačuje sa samim
socijalizmom, koji je, međutim, često
bio komoromitovan baš od tog ruko-

aanarairierrinaruraraaiuaniere

iri
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-
vodstva. Očigledna je činjenica stra-

vičnog potcenjivania duha i

u kapitalizmu i u socijalizmu. Svoje

izlaganje dr Lj. Tadić je zaključio:

»Nismo li svedoci početka jedne Der-

manentne revolucije koja ne želi da

se naslanja na nasilje, nego da se, u

duhu velike dijalektičke misli, postavi

na misao. (S.

HRVATSKI

KNJIŽEVNI LIST

NEDAVNOJE u Zagrebu izišao prvi

broi »Hrvatskog književnog lista«,

„mjesečnika zajedmicč „samostalnih

pisaca »TIN««. Glavni i odgovorni

urednik ovoga lista je Zlatko Tomi-

čić, a članovi redakcije su Ivan Bo-

ždar, Julije Derosi, Mihajlo Manrušev-

ski, Matija Pokrivka, Joja  Ricov !

Veljko Vučetić, ca

U članku »Uz prvi broj« redakcija

ističe da su joj prvenstveno ma srcu

»naš autor i naša briga« i podvlači

da »danas kada je koogzistencija tako

moderan pojam i kada se u našoj

sredini dijalog nameće kao potreba

za što efikasnije sprovođenje samo-

upravljačke društvene reforme, za-

što ne bismo i mi, pisci koji se iz

bilo kojih razloga ne mogu pojaviji-

vati na stranicama maše. književne

štampe, imali svoj glas u svom listu«.

U članku»Sloboda istine« preciznije

se formulišu zadaci redakcije. Re-
đakcija želi da uskladi odnose izmce-

đu umetnika i publike, izmivi poje-

dince i umetničke grupe i izgladi ne-

sporazume. List će se zalagati za slo-
bodnu diskusiju i za kritički razgo-
vor bez ikakvih isključivosti., A kao
osnovno načelo jeste »toleriranie pra-
va na vlastite osjećaje i zanose, pra-
ve na vlastite misli, stavove i'određe-
nja prema sebi ı drugome«.

PRIZNANJE
ANTIKVARU
BUČĆUKU

SVE LJUBITELJE starih knjiga i rčt-
kih izdanja prijatno je iznenadila vest

da je antikvar Sadik Bučuk, dobio za
svoj dugogodišnji rad sa knjigama
visoko priznanje, koje se dodeljuje
samo, istaknutim „kulturmim i dru
štvenim radnicima — apnrilsku nagra-
du grada Sarajeva.

Ovaj skromni čovek, koji jc čitav

intervju intervju intervju

remek-dela nc samo zbopP, ISloYijskih,

anegdotskih i dramskih zasluga u sa-

moj konstrukciji dela, već i Zbog izu-

zetnih kvaliteta za istoriju jezika, zboy

samih literarnih kvaliteta. Znači da je

jasno da nam Je sadašnja etapa omo.

gućila da očistimo sve ono na Šta je

već počela da pada prašina, i da ta

klasična dela vratimo u život, da ih

aktueliziramo. A to je, van svake sum.

nje, jedan veoma važan događaj.

ZAPAŽENO JE, da u Francuskoj mno.

gi pozorišni pisci koji su pisali prozu,

a kasnije prešli na scensko izražava.

nje, danas sve više pišu za televiziju,

Šta mislite o tome?

OČIGLEDNO JE da je reč o Veoma

osetljivoi materiji, 2 uzrok ic u pre.

laznom periodu u kome se nalazimo,
jer mnogi autor!, kojima smo, pošto

smo videli i čuli njihove prve pred.

stave, rekli — »bravo, evo nekogakoji

će nam doneti nešto« — okreću sc

drugim oblastima, ukoliko nije pratio

komercijalni uspeh njihova prva. dela,

a vrlo se retko događa da prva dcla

postignu komercijalniuspeh. Ima do.

sta mladih autora koji praktično već

godinama ne pišu za pozorište i Čuva-

iu svoj talenat, svoj način izražavanja

za televiziju ili za radio. Po tom pita·
nju imam mišljenie karakteristično za

pozorišnog radnika. dalazim da j

prirodno

da

se ljudi koji,ipored svoga

talenta, ne zarađuju Za ZŽIVOt u DoZo-
rištu, obraćaju televiziji. Ali i tu je reč

o prelaznom periodu. Moje lično mi-

šljenje je da se pozorište malazi pred

trenutkom kada će ponovo zauzeti veo-

ma važno mesto, kada će ponovoimati .

prvorazredni značaj.Lakoje, bilo jela.

ko, sada se više ne usuđujemo i da

kažemo to, smatrati pozorište zasta·

vrelim zanatom, demodiranim, koga

će televizija baciti u. zasenak. Ni g0-

vora. Sigurno ie da ćc televizija i ra.

dio ostati izvanredna sredstva komu.

nikacije, ali sam ubeđen da ubuduće,
kada budemo hteli da branimo i da

snažno istaknemo neku ideju, da de.

mo se obraćati upravo pozorištu, ·

 
CRTEŽ ZUKE DŽUMHURA

život proveo među policama sa knmii-
gama, pripada onoj danas tako rei-
oi vrsti kulturnih poslenika , koji,
daleko od bučne slave, predano .obav-
ljaju jedan veoma važan posao, tako
dragocen za širenje štampane reči u
jednoj sredini,
. U njegovoj antikvarnici, kupac, mi-
je neko ko se dočekuje mrzovoljno,
a ispraća bez pozdrava. U tesnoj pro-
storiji, budući kupac knjige oseća se
kao u onim davnim vremenima, ka-
da su antikvarnice bila mesta na ko-
jima su se okupljali pisci, slikari i
filozofi, Moderno vreme, koje od knji-

žara sve više pravi dragstorove, u kO'
ima čovek nema vremena za izbOT
knjige, već izlazi sa prvom svcski
kriminalnog romana koji mu utrapč,
kao da nije dodirnulo antikvarijat U
kome radi Sadik Bučuk. Zbog ·toga '
vo mesto predstavlja jedmu od e
kih oaza re — neku ruku svetili
šta Knjige.

Žiri za dodeljivanje nagrade grada
Sarajeva svakako je imao u vidu OVĆ
činjenice, kada je dao pr Pov
čuku nad tradicionalnim primaocina
nagrada, |

M.Ka
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